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[GRAMATICA: FIGURAS - RETORICA - COLORS]


Ací comença la Terça partida del prezent libre nomenat TORCIMANY, la qual terça partida es dividida en tres parts, segons que veure poretz.
I.
DIVISIÓ GENERAL DE LA SEGUENT TERÇA PARTIDA. — Aquesta partida tercera del libre prezent tracta de tres principals causas ; e la primera tracta de figuras de locució e de colors de rethorica, e la se​gona tracta de sonança, de consonança e de leonísmitat de rim, ço es, de acordança final de dicció, e la terça tracta de diccions plenisonaus e semisonans. E per haver algú entrament ordonat de paraulas en aques​ta primera especial cauta, qui tracta de figures e de colors, dich axí.

Alguns homens antigament posatz per entricació d'enteniment en especulació de sciencias, viren que en la paraula e oració humanals con​corien de grans defelhimens viciosos, als quals defalhimens per scien​cias escritas volgueren dar remeys covinens, segons la natura dels de​falhimens ja ditz, car en la paraula humanal, ço es, en dicció, concorria un defalhiment viciós apelhat per son nom barbarisme, e en la ordina​ció de las paraulas qui es nomenada oració, concorria altre viciós defa​lhiment nomenat soloecisme, e en los conceptes intelhectuals de la ora​ció demunt dita, los quals conceptes son nomenadas sentencias, con​corria altre viciós defalhiment nomenat alhebolus, los quals tres defalhi​mens viciosos retien les diccions, oracions e sentencias axí malaltas e agreujadas que esperança de gorimens en elhas no fora hauda, sinó que els demunt ditz homens, en sciencias especulatius, volens dar als defalhimens demunt ditz remeys e gorimens covinens, amonestaren, pregaren e soplicaren duas donas en las artz de medicinas en açó nece​sarias fort espertas, que elhas volguesen desplegar de lurs medicinas sanatorias, per tal que ab lur adjutori, dels viciosos defalhimens ja ditz las humanals diccions, oracions e sentencias poguesen covinens remeys e gorimens aconseguir. Las quals donas axí amonestadas, pregadas e soplicadas per los ditz homens en sciencias especulatius, volgueren a elhs sens alguna contradicció lurs amonestaments, pregaries e soplica​cions benignament exoix e aquelhas per obra acomplir.

E la primera de aquestas duas donas, la qual per son propi nom era enomanada Gramatiqua, desplegant de sas autentiquas medicinas, vo​lent dar remey covinent a las malaltias qui·s concorrien en las diccions, oracions e sentencias humanals, feu, compilá e confeccioná tres generals unturas ab las quals volch e maná que·ls demunt ditz tres defalhi​mens posats en dicció, oració e sentencia humanals fosen untatz. E volch que·l defalhiment primer, lo qual es en dicció nomenat barbarisme, fos untat de la primera ٭ unctura nomenada methaplasmus, la qual unc​tura dona remey en los vicis fetz en dicció. Aprés volc que de la segona unctura nomenada scema fos unctat lo segon defalhiment, qui·s fa en oració, lo qual es nomenat soloesisme, e ab aquesta unctura dona remey en los defalhitnens qui son en oració. E apres volch que lo terç defalhi​ment, lo qual se fa en sentençia, qui es nomenat alhebolus, fos unctat de la terça unctura, la qual es nomenada tropus, per tal' com aquesta unctura dona remey en los defalhitnens qui son fetz en sentencia. E aquestas tres medicinas son anomenadas figuras de locució.

Aprés, la segona dona, qui per son nom era nomenada Rethorica, vaent que los remeys datz per na Gramatica eren prou bons e covinens, peró encara elha, part los remeys damunt ditz, volc, per mostrar son saber, ab apolidadas medicinas ajudar a las malaltias desús ditas po​sadas en dicció, oració e sentencia. Per que, intrant dins las clauzuras de son graciós verger, colí de las flors diversificadas de colors qui en aquelh verger eren. E hauda primerament consideració per na Reto​rica, que las medicinas administradas per na Gramatica havien lur principal esguard a les diccions e oracions, e consecutivament a la sen​tencia, volc que las suas medicinas haguesen esguard per contrari de aquelhas de na Gramatica per milhor goriment a donar a las malaltias, e feu que las suas medicinas haguesen esguard principal a las senten​cias, e consecutivament a las diccions e oracions ; ja que aquelhas de na Gramatica havien esguard en lo contrari ; e per aportar a perfet acabament totas las ditas cosas, la dita na Retorica de las flors colidas de son verger feu mixturas medícinals, las quals mixturas son anome​nadas colors de retorica.

E administrant las ditas duas donas las medicinas demunt expaci​ficadas, los homens especulatius en sciencias materen aquelhas en re​portacions de autenticas escripturas, per las quals moltas de vegadas una o duas o totas tres las malaltias desús ditas, posadas en diccions, oracions o sentencias, han aconseguit e aconseguexen e aconseguiran remeys e gorimens perfetz.

E per tal com en la present sciencia de trobar se porien entrevenir totas o algunas de aquestas malaltias, per ço que en aquelhas se puxa donar perfet remey e goriment, jo entench ací a parlar de aquestz dos remeys, ço es, de figuras de locució, las quals segons que demunt po​detz veure son decendens de la sciencia de gramativa ; e axí matex de colors de retorica, las quals davalhen de la polida sciencia de retorica. Mas per dar milhor íntelhigencia de las ditas cosas, parlaré primer de la sciencia de gramatica e de sa propia natura, per ço que mils se conega la natura de las ditas figuras de locució que de aquelha son decendens ; e en aprés parlaré de la propia natura de la sciencia de retorica, per tal que de las colors decendens de aquelha sia lur natura manifestada. E en aprés posaré la diferencia qui es en entre la sciencia de gramatica e la sciencia de retorica. E aprés las ditas cosas posaré la diferencia qui es entre figura de locució e color de retorica. E total aquestas cosas posadas, peró sots general especia, parlaré particular​ment dels demunt ditz vicis barbarisme, soloecisme e alhebolus ; e, aprés dels vicis, remeys a barbarisme e a soloesisme, e generalment de las generals figuras desús ditas: metaplasmus, scema e tropus, e puys particularment de las especias de cascuna de aquestas figuras, entre las quals especias seran mescladas las colors de retorica demunt ditas. Per que, tornant al preposit de la sciencia de gramatica, dic axí:


2.
DE LA SCIENCIA DE GRAMATICA ES LA SUA FI AQUESTA. — G r a- m a t i c a es sciencia de dretament parlar e de dretament escriure, e las cosas escritas dretament pronunciar:

Lo dretament parlar está en congruitat de parlar, la qual congrui​tat es carrera de parlar propiament e dreturera, e aquesta carrera de parlar es aleta per la dita sciencia de gramatica esquivant lo seu contrari, ço es, incongruitat, e aquesta incongruitat es no parlar dretu​rerament, mas viciosa.

Lo dretament scriure está en servar dreta artografia, qui vol dir que las diccions deuen eser escritas arregladament ab aquelhas letras las quals hajen tal so com las diccions qui·n deuen eser escritas requer​ran, per ço que las diccions sien agoladas en lur so, e en res no va​riadas, car per la variació del so moltas vegadas es mudat l’enteni​ment en las diccions.

E lo dretament pronunciar está en acceptar vertederament cascuna de las silhabas de las diccions segons que lur propia natura ho re​querrá.

E aquesta sciencia de gramatica ha son principal esguard a las dic​cions e oracions congruas ; e aprés que ha haut esguard a aquestas congruas diccions e oracions, ha consecutiu esguard a las sentencias qui dins los conceptes humanals son enteses jus lo ver seny de aque​lhas diccions e oracions.

3.
DIVISIÓ DE GRAMATICA. — Aquesta sciencia de gramatica es di​visida en tres parts.

La primera part es dita g r a m a t i c a  p r e c e p t i v a  o  m a n ​d a- t i v a, e aquesta gramatica está en certas reglas e manamens adoc​trinans que purament congruitat sia servada, foragitant e equivant tota incongruitat de parlar. E aquesta primera part de gramatica no es viciosa, car qui parla congruament parla justament e vertedera, e qui justa manera e vertedera te en parlar, en aquelh parlar no fa negun vici. E aquesta aytal primera part de gramatica se deu servar e tenir.

La segona part de gramatica es dita  g r a m a t i c a  p e r m i s s i-  v a  o  1 i c e n c i a t i v a, e aquesta gramatica es fundada en in​propietat de parlar, la qual peró inpropietat de parlar es escusada per alguna rahó, e en aquesta aytal gramatica está la dreta locució figu​rativa. E aquesta segona part está en permissió o licencia qui es dada per los actors de gramatica, que inpropiament se puxa escriure e par​lar, pus que·y haja alguna rahó escusant, e per aquesta rahó escusant aquesta segona part de gramatica se deu consentir e sostenir.

La terça e derrera part de gramatica es dita  g r a m a t i c a  p r o ​h i- b i t i v a  o  c o n t r a s t a t i v a, e en aquesta gramatica es fundada en incongruitat de parlar sens rahó escusant, e en aquesta aytal gra​matica estan ficadas e clavadas las diccions e oracions viciosas, las quals ab sobirá contrast e vedament deuen eser esquivadas, per tal com no han rahó escusant ; e per tal no han rahó escusant, com la incongruitat de parlar es parlar viciosament, sens excusació. E aquesta viciosa locució es prohibita, contrastada e vedada per los actors de gramatica, per la qual prohibició, contrast o vedament, aquesta terça part se deu esquivar e faquir. 1

1. Esta triple división de la gramática suele atribuirse a Donato, pero más pro​bable es que deba a un comentarista. Vid. Keil, Grammatici Latini.


4. AQUESTA ES LA CONVENIENCIA E DIFERENCIA QUI SON ENTRE LA SEGONA E TERÇA PARTZ DE GRAMATICA. — Entre aquestas segona e terça partz de gramatica par que ha conveniencia e diferencia ; e la conve​niencia es la inpropietat qui es en la locució figurativa e en la locució viciosa, car la locució figurativa ha inpropietat de parlar segons que dit es, e en la viciosa locució ha axí matex inpropietat de parlar, be que no sia dit, car be parla inpropi qui parla viciant las paraulas axí com no deu. Donchs, en aquesta inpropietat de parlar está la conve​niencia de aquestas duas partz de gramatica. Mas la diferencia es que la figurativa locució ha cauza escusant per la qual es sostenguda, e la locució viciosa no ha cauza escusant, e per ço no es sostenguda, per que en las cauzas escusant e no escusant está la diferencia d'aquestas duas partz de gramatica, ço es, part permissiva e part prohibitiva.

5. CONCLUZIÓ DE LAS FINS DE GRAMATICA. — Donchs, la dreta fi de gramatica está en considerar en la paraula del hom, ço es, en la locució e oració vocals congruitat, la qual deu eser servada per ço com nobilitat de paraulas está en congrua locució vocal, e servant con​gruitat de parlar es esquivat lo seu contrari, ço es, incongruitat.

E aquesta fi de gramatica está en escriure dretament las diccions, ço es, ab aquelhas letras que deuen, per tal com las diccions dretament escritas demostren lur dret so, e aquelh dret so dona a las diccions aquelhas significacions que haver deuen.

Item está aquesta fi de gramatica : que las diccions dretament es​critas sien dretament pronunciadas segons lur verteder accent, ço es, que totas las silhabas de las diccions sien accentuadas dretament se​gons la vera natura dels accens.

6. CONSIDERACIÓ FINAL, E GENERAL DE TOTAS LAS COSAS DEMUNT DITAS. — E si considerant abituadament atenetz que si axí com jahen curt en aquesta escriptura las cauzas gramaticals, axí curt se concebia en vostra mental cogitació, de la oració de gramatica no sabrietz mes, sinó tant com de la dita oració gramatical en la prezent escriptura vetz reportat, seria fals, car sens tota comparació puja mes ço qui·s pot com​pendre en lo seny de la scriptura, que no fan las cosas qui scritas hi son. Mas qui finament vol pujar a la intelhigencia de totas aquestas cosas per haver huberta la imaginativa, deu ans de totas cosas saber que tota ordinació de paraulas entre personas entesas es nomenada per son nom oració ; e sabent açó tentost en son enteniment conclourá que aquesta ordinació de paraulas tractans de aquesta sciencia de grama​tica pot eser nomenada per aquest nom oració, la qual dicció oració ha son ver fundament en letra e en significació, per tal com aquesta dicció oració es proferta ab la. paraula del hom, sotz yeu literada e articu​lada, e aquesta literada articulació vol dir que aquesta dicció oració es apta per formals letras eser scrita, ٭ e ha en si articulació qui vol dir significació d'alguna final cauza. Ara comensem a la especia pri​mera de la dita dicció oració, la. qual especia es veu, tro a la sua der​rera especia, qui es significació, on podetz veuré que aquesta primera especia veu se pot ab la paraula del hom proferir o pronunciar ; e la segona especia d'aquesta dicció oració es letra, per tal com se pot ab literals formas escriven demostrar ; e la terça especia de aquesta dic​ció oració es articulació, per ço com se pot per vertaders articles la sua sentencia denotar. On podetz ací veure per ordinació retrogradada haver en tota vera oració tres finals cautas nomenadas per lur nom oració. E la primera es oració mental, la segona es oració escrita e la terça es oració vocal. E la oració vocal ha son esguard en la paraula del hom. E la oració escrita ha son esguard en la scriptura per la qual es escrita. Mas la oració mental ha son esguard en la sentencia, ço es, en lo concebiment qui de las cosas escritas e ditas es estat fet en la dita mental cogitació. E qui vol be abituant pensar en totas aquestas cosas, pot veure la oració escrita eser bona, e la oració dita ab la pa​raula del hom eser milhor. Mas la oració mental, ço es, pensada en la cogitació del enteniment, es vista eser molt milhor. Bona es la oració escrita, per ço com per oracions escritas, aprenent aquelhas es fet l'hom savi. Mas milhor es la oració ab la paraula dita, per ço com savieza es mils apresa, e en l'enteniment del hom enpremtada ab pa​raula, scriptura migançant, que no es ab sola scriptura, paraula no migançant. Mas encara es molt milhor la oració de la pensa, ço es, la mental cogitació, per ço com poch val la oració dita ne escrita si la cogitació mental qui es dita enteniment reglat humanal no la perceb ab los ubertz concebimens de la pensa. E per aquestz ubertz, conce​bimens he posat jo aquest capítol de consideració, lo qual capítol es quax exsesori a la materia principal ; mas he·u fet per excitar los aprenens aquestas cosas en considerar mes al seny de la scriptura e de la paraula, que no en la paraula ne en la scriptura. Adonchs, ab aquestz ditz ubertz concebimens de pensa, qui son ditz oració mental, gordant en aquesta breu reportació de gramatica qui es oració escrita, e profirent aquesta oració ab vera paraula, la qual es dita oració vo​cal, vulhatz atendre mes en la sentencia de las fins gramaticals que no en la prezent oració escrita, ne en la oració dita vocal, car ab açó seretz mils introduitz e ensenyatz en aquesta sciencia gramatical, que si solament o mes per vos era atés en la oració escrita o vocal que no en aquesta dita oració mental.

E no·m contrasta un objecte qui·m poria eser fet dient: si la fi de gramatica esguarda mes en las diccions e oracions congruas que no en las sentencias, donchs, ¿per qué l'hom qui aquesta sciencia de gra​matica apendrá, haurá major esguard en la sentencia de las cosas de​munt scritas e ditas, que no en escriure las diccions vertederament, ne en proferir aquelhas congruament ?

Al qual objecte responch axí: Que las paraulas que jo he ací po​sadas, son més sentencials ٭ que no son vocals, ço es, que han major esguard envers la sentencia que no han a paraula o a paraulas, per la qual rahó se deu mes atendre al seny de las ditas paraulas que no a las paraulas qui nuament estan posadas, car nua e despulhada es la paraula la qual no es de bon seny revestida. E axí com al ulh del hom es lega cosa de veure cosa nua, e belha de veure cosa de belha ves​tadura coberta, axí e aytant val mes atendre mes al seny de las pa​raulas que no a las solas paraulas, no considerant en elhas lur bon seny. E açó·m dona viarés que sia soficient resposta al objecte demunt fet. Per que, tornant jo a las demunt ditas tres partz de gramatica, de la primera dich axí:

7. RECOGITACIó DE l.A PRIMERA PART DE GRAMÁTICA. — Axí com per especulació d'enteniment veure podetz en la primera part de gra​matica, la qual es dita preceptiva, son asetiadas arregladament e ab vera congruitat totas las netas gramaticals locucions, las quals son diccions e oracions apuradas de totas inpropietatz e vicis, e aquestas aytals diccions e oracions no han obs rahó escusant, e açó per tal com sotsmesas no son a alguna acusació de vici, e per tal no han acusació de vici, com per la estreta examinació de la sciencia gramatical son estadas denejadas, mundadas e apuradas dels rovelhs e sotzuras, de las inpropietatz e vicis qui·s poden cometre en diccions e oracions gra​maticals.

8. RECOGITACIó DE LA SEGONA PART DE GRAMÁTICA. — E per tal que jo pus finament puxa venir a la materia de figura, qui es la una de las especials cauzas de aquesta terça partida del libre prezent, he a fer recogitació de la desús dita segona part de gramatica, de la qual segona part ixen las dretas locucions figurativas. E aquesta segona part es dita, segons que demunt es contengut, gramatica permissiva, en la qual es dada permissió o licencia per los actors de gramatica, que diccions, oracions e sentencias inpropiament se puxen posar, pus que hi haja rahó escusant. E per tal he posat jo aquest tractat de grama​tica, com vertederament aquesta sciencia de gramatica es la vera font de la qual distilhant decorren las veras ayguas figurativas, ço es, las diccions, oracions e sentencias inpropiament posadas ab rahó escusa​tiva sotz dominació de figura. E pus d'aquesta vera font he feta de​claració, ço es, que he ditas e posadas las veras fins de la sciencia de gramatica, ací fas menció e pos quina natura han aquestas ayguas figurativas qui decorren e distilhen de aquesta font de gramatica. Donchs, per saber la propia natura de figura de la qual he a fer ací especial menció, dic axí:

9. QUE ES FIGURA DE LOCUCIÓ. — F i g u r a  de locució es lexa​ment de alguna propietat observadora en locució, la qual alguna rahó escusa.

٭o axí:

F i g u r a  es excusació rehonabla de alguna propietat de parlar.

o així:

F i g u r a  es belh cobriment d inpropietat.

o així:

F i g u r a  es lexament de propietat per alguna cauza excusat.

o axí

F i g u r a  es jaquiment de servadora propietat en dicció, en ora​ció o en sentencia, lo qual jaquiment se excusa per alguna rahó. 2
2. La definición de figura, que no se halla en las Flors ni en otros libros de la Gaya Cielxcia, está sacada de libros gramaticales y retóricos.

I0. LAS CAUZAS QUI-S REQUEREN EN FIGURA. — Enans de totas cosas devetz saber que en figura se requeren principalment tres cauzas.

La primera es  i n p r o p i e t a t, ço es, mudament de parlar propi a inpropi.

La segona es  p o s i b i 1 i t a t, la qual es en las diccions o pa​raulas qui son aptas a fer la manera inpropia.

La terça es  n e c e s i t a t, la qual está en la sentencia, ço es, en la expressió dels conceptes, los quals ab la veu del hom demostren las eoncebudas cauzas, nesesariament denotant la inpropietat per rahó de aplicar la sentencia al proposit.

II.
DE ON ES DITA FIGURA. — Figura es dita de f ingo, f ingis, per tal com la inpropia locució feny hom eser propia per alguna rehona​bla excusació.

I2.
PER QUE FOU ATROBADA FIGURA. — Figura o locució figurativa fou atrobada per ço que las paraulas dels homens sciens, parlant figu​rativament, no fosen enteses sinó per altres homens sciens, e que las paraulas figurativas de aquelhs fosen tengudas per caras, no per vils entre·ls homens ideotes.

I3. LA DIVISIó DE FIGURA. — La materia de figura es divisida en duas partz, e la primera part es dita  f i g u r a  de  1 o c u c i ó, e la segona part es dita f i g u r a  de  c o n s t r u c c i ó.3
De la f i g u r a  de  c o n s t r u c c i ó  no entench a parlar, per ço com no es del esguard de aquesta sciencia de trobar.

De la f i g u r a  de  1 o c u c i ó dich que es excusable transformació de letra, e de dreta e acustumada paraula e de sentencia, per rahó de vers, ço es, de bordó, qui moltas de vegadas ha a trer o anedir letra o silhaba de alguna part de la dicció, o encara, per alguna nesesitat, e aquesta aytal transformació es mudament de forma propia a inpropia, lo qual mudament es fet en dicció, en oració o en sentencia, e ٭ aquest mudament es excusable per alguna de las ralhons demunt ditas.

E aquesta transformació o mudament de forma s'ha a fer en veu literada e articulada, estant sotz inpropia mutació en letra, en pro​nunciació o en significació. E aquesta aytal veu es dita veu figurativa, la qual es materia subjecta o sotsmesa a la present sciencia de gra​matica.

E aquesta inpropia mutació de letra, de pronunciació o de signifi​cació, se pot fer de part de la veu o de part del enteniment. Si de part de la veu, ço es en duas maneras, qar es fa aquesta inpropia mu​tació sens rahó excusant o ab rahó excusant. Si sens rahó excusant, aquí es un general vici apelhat barbarisme ; si ab rahó excusant, aquí es lo seu remey, ço es, la general figura apelhada methaplasmus.

Si la inpropia mutació es de part del enteniment, açó pot eser en duas maneras, qar o·s fa de part del enteniment migançant lo qual es feta ordinació o teximent d'oració ; o de part del enteniment, qui es dit sentencia. Si de part del enteniment per la ordinació o teximent de la oració, pot eser en duas maneras: la primera es com es feta la in​propia mutació del context o ordinació de la dita oració sens cauza o ab cauza, ço es, excusant ; si sens cauza excusant, qui es un general vici nomenat soloesisme ; si ab cauza excusant, qui es lo seu remey, ço es, la general figura nomenada scema.

Mas si la inpropia mutació es de part de la sentencia, açó es en duas maneras, ço es, sens cauza excusant o ab cauza excusant. Si sens cauza excusant, aquí es un general vici nomenat alhebolus ; si ab cauza ex​cusant, aquí ha dos remeys : la un es la general figura nomenada tropus, e en l'altre remey son los deu vicis, ço es, alguns qui son excusables remeys a barbarisme e a soloecisme, los quals son aquests: lo primer, acirologia ; lo segon, caçenfaton ; lo terç, pleonasmos ; lo quart, parisologia ; lo cinqué, metrologia ; lo VI.é, tantologia ; lo VII.é, eclipsis ; lo VIII.é, tapinosis ; lo IX.é, cacosinteton, e lo X.é, amphibolia. E aquestz deu vicis son hautz per veras figuras, per ço com han rahó excusant. E aquesta es la dreta divisió de aquesta dita inpropia mutació.

3. No separa aquí el autor las figuras de palabra y las de pensamiento. La divi​sión parece fundamentada en algunas retóricas latinas antiguas, que distinguen entre figuras verborum y sententiaruan. Estas últimas eran más apropiadas a los oradores que a los poetas líricos. Eran, por ejemplo, la dubitación, la exclamación, la interro​gación, el epifonema, la reticencia, etc. Aunque se citan también ejemplos de poemas épicos, es cierto que no les dedican atención los libros de Gaya Ciencia.

I4. CONCLUZIó DE AQUESTA SEGONA PART. — E per concloure aques​ta present segona part dita gramatica permissiva, pot be veure cascú aquesta part eser fundada en dos sols caps, los quals son vicis excusables e figuras escusans, car los vicis en alguna part lur han rahó excusant, la qual, excusa se fa per alguna de aquestas generals figuras demunt nonlenadament descritas, o per alguna particuular especia de aquelhas. E en aquestas generals figuras o especias de aquelhas estan las figurativas locucions, de las quals tracta la primera cauza especial de la terça partida del prezent libre.


I5. RECOGITACIÓ DE LA TERÇA PART DE GRAMATICA. — Lo terç cap de gramatica, dit gramatica prohibitiva, trau lo seu fundament dels vicis demunt ditz, en tant peró com aquelhs vicis no han rahó excusant ; e per tal no han rahó excusant, com los ditz vicis son incongruitats posadas sots veras locucions viciosas en las quals per la sciencia de gramatica no es bastant rahó per fer-ne vertedera excusació, e per açó aytals locucions viciosas son prohibitas e vedadas per los actors pas​satz de gramatica.

16.
FINAL CONCLUZIÓ DE LAS COSAS DEMUNT DITAS. - Donchs, veus ací totas las tres partz de gramatica en tant com dir se·n pot sotz tan breu descripció en cominal declaració e intelhigencia posadas, peró, en tant com toquen los tres vicis demunt ditz, e los deu vicis excusa​bles etneys a barbarisme e a soloesisme, e las tres figuras generals e las particulars especias de cascuna, jo divisidament e distincta, largament e clara, expecificadament e entesa tractaré de cascuna de aquestas cauzas, segons que de cascuna sa propia natura requerá.

E ab aytant do fi a parlar de aquesta sciencia de gramatica e de figura e de lurs finals cauzas, car prou me par que n'haja parlat, segons peró leical consideració, e per ço dich leical com jo no so molt introduit ne sabent en aquesta sciencia de gramatica, e per açó n'he a parlar ab moralitatz leicals. Mas per tal com he feta gran menció de figurativa locució sots la qual per sosteniment figuratiu está apelhiadament cu​berta impropietat, e aquesta aytal inpropietat moltas de vegadas se feny eser vista menor que no es per belhas exornacions de paraulas, de ora​cions e de sentencias, las quals cosas totas e sengles per la polida, gaya e gentil sciencia de rethorica, son tramesas a la nobla, excelhent e belha sciencia de gramatica, e per elhas en nom e en veu lur los rethorichs las trameten als gramatichs. E per tal que aquestas exornacions de paraules, de oracions o de sentencias sien mils conegudas, parlaré de lur mara na​tural, ço es, de la dita sciencia de rethorica e de sas apropiadas circunstancias, per mils entrar en la vera conexença de aquestas exornacions.

17.
DE LA SCIENCIA DE RETHORICA ES LA SUA FI AQUESTA. - Rethorica es sciencia o art de parlar ornadament, per ço que·1 parlant puxa tirar los escoltans aquelha parlaria rethorical a la part de la sua final intenció, e aquesta manera de parlar en la dita sciencia de retho​rica es nomenada persuació.

       18.CONSIDERACIÓ DE RETHORICA. - La sciencia o art de rethorica considera en la paraula del hom ornament degut, lo qual elegex, esquivant lo seu contrari, ço es, no ornament degut, e aquesta aytal sciencia o art ha en si via a eloquencia, ço es, que mostra la car​rera de parlar ornadament e pintada, gayament e polida, belhament e colorada ; per las quals cosas o alguna o algunas de aquelhas son excitatz ab inclinació placient los coratges dels audiens aquelha manera de parlar a la partida e intenció del parlant.

        I9.
ESGUARTS PRICIPAL E CONSECUTIU DE RETHORICA. - Sapiatz que aquesta sciencia o art de rethorica ha dos esguarts, ço es, principal, qui es lo primer ; e lo segon es dit consecutiu. Car rethorica esguarda principalment la sentencia, e consecutivament les diccions e oracions.

  20. DE LAS PARTZ DE RETHORICA. - Aprés sapiatz que aquesta sciencia de rethorica ha cinc partz, las quals son invenció, disposició, elocució, memoria e pronunciació. E de aquestas partz no parlaré, sinó soliament de la migana, ço es, de la elocució, e callar m'he de las altras, per ço com ja en la primera part del libre prezent n'he prou expecificadament parlat e planerament e distincta de cascuna tractat.

   21.DE LAS TRES CAUZAS NECESARIAS A ELOCUCIÓ RETHORICAL, EN LAS QUALS SE MOSTRA QUE ES COLOR DE RETHORICA. - Elocució pro​fitosa de rethorica deu haver necesariament tres cauzas.

     Elegancia es la primera, qui vol dir que la locució o oració retho​rical sia vista eser dita purament e aperta.


Composició es la segona, qui vol dir que totas las partz d'oració egualment sien gordadas, defesas e polidas de espessas concorrimens de vocals e d'altras letras mal sonans e de aspras enleramens de silha​bas e diccions.

Dignitat es la terça cauza, qui vol dir que la oració sia ornada e departida en partz degudas la varietat de aquelha oració.

E aquesta aytal dignitat es partida en exornacions e colors de pa​raulas e de sentencias, la qual dignitat es la vera color de rethorica. 

E aquesta dignitat o color se pertany a crexer o augmentar l'ornament de la oració o locució rethorica, com jatsia que aquesta sciencia de rethorica entena en parlar ornadament, peró la dita color o dignitat augmenta o crex aquelh ornament en tantas maneras com son colors de rethorica scritas.

22. GRADATIVA DISTINCIÓ DE RETHORICA, DE COLOR E DE ORNA​MENTZ DE PARAULASE DE SENTENCIAS. - Ara ja vetz demunt que aquesta sciencia de rethorica es art de belhament e exornada parlar ; e color de rethorica es dignitat posada en aquesta sciencia, a la qual dignitat se pertany a crexer l'ornament, ço es, la belhesa posar en las paraulas e en las sentencias. E aquest ornament de paraulas es belhe​sa nada de nobla ordinació de paraulas. E l'ornament de sentencias es belhesa nada de la oració, no pas de la ordinació de las paraulas, mas de las cosas matexas jentilment e belha designadas e figuradas sotz lo seny de aquelhas paraulas, las quals sotz plazent exornacions son posadas.

23. AQUESTA ES LA DIFERENCIA POSADA ENTRE GRAMATICA E RE​THORICA. - *Diferencia ha entre las sciencias de gramatica e de rethorica, la qual diferencia es aquesta:

4. Ha desarrollado, en efecto, estas cinco partes, en la primera de la primera partida, I-1ª, 1. La final afirmación del párrafo anterior y las tres causas definidas en el siguiente van precedidas de la acotación Nota.

La .fi de gramatica, o lo gramatich per aquelha, considera en las paraulas del hom congruitat e esquiva incongruitat en lo parlar ; e gramatica  ha  principal esguard a les diccions e oracions, e ‘ha conse​cutiu esguard a las sentencias.

E la fi de rethorica, o lo retorich per aquelha, considera en las paraulas del hom ornament, e esquiva en aquelhas paraulas inorna​ment, e rethorica qui esguarda principalment las sentencias, e conse​cutivament las diccions e oracions.

Doncs, la diferencia de aquestas duas sciencias está en las fins, en los esquivaments o en los esguards de aquelhas, car gramatica considera congruitat, e rethorica ornament;e gramatica esquiva incongruitat, e rethorica esquiva inornament ; hoc e gramatica ha prin​cipal esguard a diccions e oracions, e consecutiu a sentencias ; e re​thorica ha principal esguard a sentencias, e consecutiu a diccions e oracions. E aquesta es la vera diferencia entre gramatica e rethorica.

24. AQUESTA ES LA DIFERENCIA POSADA ENTRE FIGURA DE LOCUCIÓ E DIGNITAT  COLOR DE RETHORICA.. - Encara sapiatz que ha diferen​cia entre figura de locució e dignitat o color de rethorica, car figura escusa per alguna rahó la impropietat del parlar ; e dignitat o color de rethorica crex o augmenta l'ornament la on es la inpropietat del parlar. E la gramatica, o lo gramatich per aquelha, tramet a la retho​rica, o al rethorich per aquelha, la oració congrua o figurativa, e lo rethorich orna-la e pinta-la principalment de belhas sentencias, e con​secutivament de belhas paraulas, per ço que tir los audiens ab incli​nació placient a la part de la sua volentat. Per que podetz veure que aquestas duas sciencias, ço es, gramatica la una e rethorica l'altra, han cascuna consideració en la oració, peró en maneras diversas, per ço con la gramatica considera en la oració una fi, e la rethorica n'hi consi​dera altra. Donchs, la vera diferencia de figura e de color está en la diversa consideració de las fins de cascuna de aquestas sciencias, car la fi de la gramatica considera en la paraula del hom principalment las diccions e oracions, e consecutivament las sentencias, e la fi de retho​rica fa lo contrari, car principalment considera en la paraula del hom las sentencias, e consecutivament las diccions o oracions. E aquesta es la vera diferencia de aquestas figura de locució e color de rethorica.

25.ACÍ PARLA DEL PRIMER VICI NOMENAT BARBARISME. - Molts se meravelharan com jo faç ací mensió de vicis, per tal com aquesta primera cauza de la terça partida del present libre no deu parlar sinó solament de figuras de locució e de colors de retorica ; e que ara jo·m meta a parlar de vicis, es quax manera extraordinaria a la materia prezent. E jo vaent que la meravelha seria rahonable en major part, escús aquesta meravelha

per la forma seguent:

f.108v.
Rahó qui ab menifestació vertedera fa al humanal enteniment de​mostració clara que las verificadas cosas se cregen, e las veras semblans se dupten, e las falsificadas sien avorridas per no crehença, fa aquelhas cosas veras semblans passar per la exeminació de sa poderosa senyoria, e aquelhas vistas o reconegudas remet a la potencia del enteniment, per ço que sia d'elhas hauda intelhigencia manifesta. Ara, aportant las ditas cosas a mon proposit, l'enteniment de cascú pot be entendre, e la rahó, ab clarificada demostració, la cosa entesa, ab veritat al ente​niment rehonar que fatua e inepta cosa seria, si alguna persona havia alcuna malaltia, que·1 metge qui aquelha persona tegés en poder parlás abans de la natura de la medicina que aquelha persona degés gorir, que de la natura de la malaltia; ne parlar de la natura de la dita medicina, e no parlar de la natura del mal, car ans se deu parlar de la natura de la malaltia que de la natura de la medicina qui aquelha ma​laltia deu gorir, car mal se ordonaria la madicina, si abans la natura de la malaltia no era coneguda. E malament e no entesa se poria or​donar la medicina per gorir lo malalt, si lo metge no·s curava de saber la malaltia quina es ; per que, si jo parlava ací de las figuras e de lurs especias qui son remeys e gorimens dels vicis, e·m. jaquia de par​lar dels ditz vicis, qui sols las malaltias qui·s entervenen totz jorns en diccions, en oracions e en sentencias, los ditz remeys, be que·s poge​sen entendre, no serien bastans a dar comprehensió vertedera a nagú ja, los dits remeys en quals e en quinas malaltias se deurien adminis​trar, car poch val al metge a saber la natura de la erba, si ans ab vera conaxença no sab la natura de la plaga. E per aquestas rahons jo vulh ací abans tractar de la natura de las plagas, qui son los vicis barbaris​me, soloecisme e alhebolus, que de la natura de las erbas senatorias, qui son los remeys dels vicis demunt prop ditz, los quals remeys son methaplasmus, remey de barbarisme ; scema, remey de soloecisme, e tropos, remey de alhebolus.

      E per altra rahó me cové a parlar abans dels dits vicis, car parlant jo dels dits vicis, los aprenens aquesta sciencia ben leu los hauran en ten gran temença, que per por que hauran que·ls ditz vicis no·ls alcien las obras que faran per aquesta sciencia, perfetament se gordaran de aquelhs, així com fan tots los jorns los homens qui son enclinatz a malaltias, qui·s guarden de las revesias per paor que aquelhas malal​tias no·ls alciesen. Per que, tornant jo al primer proposit, ço es, al tractat de aquestz vicis, començ a tractar del primer vici barbarisme, e per tal dich primer, com aquest vici se fa en dicció, e dicció es pri​mera que oració ne sentencia, e pus que es primera lo vici qui·s fa en elha deu anar primer.

f. 109.
26. DE BARBARISME. - En las Flors del gay saber, en lo capítol CLXXIIII, 5 es feta espesial mensíó del vici apelhat barbarisme, lo qual vici es excusat per veras figuras en los lochs tan solament on lo dit vici ha alguna cauza escusant, e aquelhs lochs qui reben excusació figurativa son fundatz en veras inpropietatz, no pas en vici, car si en vici eren fundatz, no porian rebre excusació. Mas per tal com lo capitol alhegat es cacom escur, al mils que sabré jo·1 declararé ab aque​lhas divisions e clauzulas nesesarias que poré. On dich axí:

      Barbarisme es una part d'oració estranya e viciosa en co- minal locució posada. Ací podetz notar que barbarisme es vici lo qual se fa en dicció, per tal com: diu part d'oració ; e com part de oració sia dicció, aquest vici se fa en dicció e no en oració, car «dicció es segons las artz - d'oració la menor partz, segons que en capítol LVIIII de las Flors se mostra.


    27. QUE VOL DIR BARBARISME. - B a r b a r i s m e vol dir aytant com parladura estranya posada en esguard de una dicció. Veus, donchs, aquest barbarisme com es vici qui·s fa en dicció, per açó pot eser dit vici de dicci.

    28. EN QUANTAS, EN QUALS E EN QUINAS MANERAS SE FA AQUEST VICI BARBARISME. - Aquest vici barbarisme se fa regularment en qua tre maneras, de las quals quatre, quescunas fa en quatre maneras. E la primera se fa per ajustament de letra o de silhaba o de temps o d'accen. La segona se fa per minvament de letra o de silhaba o de temps e d'accent. La terça se fa per mudament de letra o de silhaba o de temps e d'accent. E la quarta e derrera se fa per transportament de letra o de silhaba o de temps e d'accent.

29. LA PRIMERA MANERA DE BARBARISME. - La primera manera de barbarisme se fa per ajustament de letra fet en dicció. Eximpli de ço es si pronunciatz aquesta dicció vertudós per vertuós, en la qual dicció vertudós, es ajustada aquesta letra d, la qual no es en la dicció vertuós. Veus, doncs, com se fa per ajustament de letra, e aquest o semblant ajustament podetz entendre axí be en altras diccions com aquesta. E aquesta manera de barbarisme s'escusa per figura, segons que enjús se conté.

La segona manera de aquest barbarisme se fa per ajustament de silhaba fet en dicció. L'eximpli de aço es si pronunciatz aquesta dicció

5. El capítulo que Averçó califica de obscuro, ANGLADF, Flors, vv. 4357-4427. En la parte prosaica tiene puntos de contacto con GAT.-ARN., III, pág. 5 y ms. San Cugat fot. 99. Los ejemplos son iguales. No se trata el tema ni en ANGLADE, Leys, ni en compendi,
gindoler per giner, car gindoler es dicció qui ha tres silhabas, e giner no n'ha sino duas. On podetz veure que en la dicció gindoler ha ajusta​ment de una silhaba mes que no ha en la dicció giner, e está aquest ajustament en la mijana silhaba, ço es, en lo dol, car si aquesta silhaba dol no era, la dicció seria sens tot barbarisme, e diria giner, e per l'a​justament de la dita silhaba ha a dir barbaritzant gindoler. E açó que dich sobre aquesta dicció, podetz entendre de altras diccions on se faça ajustament de silhaba. Veus, donchs, com se fa aquest vici barbarisme per ajustament de silhaba. E aquesta sobredita manera de barbarisme se escuse per figura, segons que en jus en las figuras poretz veure.

La terça manera se fa per ajustament de temps e d'accent fet en dicció. E 1'eximpli d'açó pot eser aquest: si pronunciátz aquesta dicció crestias faent l'accent principal en la silhaba penultima, ço es 

109V. en aquel ti* faent ajustament de temps e d'accent la on eser no deu semblant ajustament, car aquesta dicció crestias ha naturalment lo seu accent principal, ço es, agut en la darrera silhaba de la dicció, ço es, en aquelh as, e pus hi ha l'accent principal, si·s ha lo temps principal, car tot accent principal ha principalment dos temps, e 1'eccent no prin​cipal no ha sino un sol e breu temps. Donchs, pus la on no eser deu se fa principal accent, si·s fa principal temps ; donchs ajustant aquestz temps e accent la on ajustar no·s deu, se fa en aquelh loch aquest vici barbarisme per ajustament de temps e d'accent. E semblant que dich de aquesta dicció crestias, podetz entendre de totas altras diccions las quals hom volgués axí barbaritzar. E d'aquesta semblant manera de vici no·s pren excusació en los dictatz moderns, per tal com en esta sciencia de trobar es tengut per leg vici tota falsificació qui·s faça en accent. 

Ara, donchs, havetz vist com en la primera manera aquest vici bar​barisme se fa per ajustament en tres maneras regulars, ço es, per ajus​tament de letra, de silhaba, de temps e d'accent.

30. LA SEGONA MANERA DE BARBARISME. - En la segona manera se fa aquest vici barbarisme en altras tres contrarias maneras a aques​tas desús ditas, car primerament se fa per minvament de letra fet en dicció axí com la manera primera se fa per ajustament. E 1'eximpli de aquest minvament de letra es aquest. Si pronunciatz aquestas dic-​
6. GAT.-ARN. y rus. Sau Cugal, toc. cit., reproducen con alguna variante los vv. De Flors 4374-4377: Si pronuncias vertudds - De letra creys la dicciós - E de silhaba guindolier - Per vertuós e per guinier. En la explicación no distinguen entre aumento de letra y de sílaba. Véase también vicio de fals accent, II-6, 35.

7. GAT.-ARN. y rns. San Cugat reducen la ejemplificación al pareado Per forsa te que tostemps sias - Verays e catholics crestias, correspondiente a vv. 4376-4379 de las Flors: De temps d'accent, cossi dizias - Tu hiest fizçls e bos cristias. En Compendi, ms. B.U. fot. 17, ms. B.C. fot. 43d.

cions colomer per colomben, o cre per crey, o sv per soy, minvatz las diccions cascuna de una letra, ço es, de b la dicció colombcn, de y la dicció crey, `de altra y la dicció soy ; e per aquest minvament de letra fet en dicció se fa aquest barbarisme, e per ço que jo dich de aquest minvament fet en aquestas diccions, podeu entendre en altras diccions part aquestas ací exemplificadas. E aquesta manera s'escusa per fi​gura, segons que enjús es contengut.

Aprés se fa segonament aquest barbarisme per minvament de silhaba fet en dicció. E 1'eximpli d'açó pot eser aquest : si pronunciats aquestas diccions folmens per folamens, sal per salve, gar per garde, en las quals diccions podetz veure minvada cascuna de una silhaba, car la dicció folhamens es minvada de aquelha letra a qui li fa una silhaba, e la dicció salve es minvada de la silhaba ve, e la dicció garde es minvada de altra silhaba, ço es, de aquelh de. E, donchs, veu·s com se fa aquest barbarisme per minvament de silhaba fet en dicció. E ço que ací·s diu de aquestas diccions, podeu entendre de altras. E aques​ta prezent manera de barbarisme se ezcusa per figura segons que enjús veure poretz.

E terçament se fa aquest barbarisme per minvament de temps e d'accent fets en dicció. E 1'eximpli de açó pot eser aquest : si pronun​ciatz aquesta dicció Alexandres faent l'accent principal en la darrera silhaba, on eser no deu aquelh accent ; e en la penultima silhaba de la dita dicció Alexandres on naturalment deu eser lo principal accent, ço es, lonch, lo qual accent principal ha dos temps, fetz de aquelh ac​cent principal qui es lonch, accent no principal, ço es, greu, e faent açó minvatz la dita penultima silhaba de temps e d'accent, car la dita penultima silhaba, axí com dit es, deu haver son accent principal, e per conseguent haver aquest accent los dos temps que·1 dit accent ha per sa natura. Mudant vos aquesta manera d'accent, * ço es, de lonch principal en greu no principal, minvatz la dita penultima silhaba de l'accent lonch principal que haver deu, qui ha dos temps, e datz-li accent no principal, ço es, greu, que no ha sinó un sol e breu temps, segons que en sa propia natura desús es contengut. Veu·s, donchs, com per minvament de temps e d'accent se fa aquest vici barbarisme.  E ço que dich de aquesta dicció Alexarldres, podetz axí matex entendre de altras diccions, axí com d'aquesta. E aquesta manera de barbarisme no pren excusació, per tal com aquesta sciencia de trobar no perdona a vici qui·s faça en accent.

8.
Los ejemplos, como GeT: AaN. y ms. San Cugat, loc. cit., que intercalan ademas seis versos correspondientes a Flors, 4390-4905: Can dues colomier date - Manises la dicció de 6 - Ysshamens folmens se mascaba - Per folamens d'un silhaba - Com¢limen agro de tots bes - Salamós et Atexandrés. $atoa dos Gitimos en ANC4nvE, Flors: E d'un temps s{ d{ses mot bes - Hac en est mon Alexnndrés. Vid. Compendi, ms. B.U. fol. 17, ms. B.C. fol. 49d.

3I. LA TERÇA MANERA DE BARBARISME - La terça manera d'aquest vici barbarisme se fa en altras tres maneras. ' E la primera manera se fa per mudament de letra fet en dicció. E 1'eximpli d'açó pot eser aquest : si pronunciatz aquestas diccions Katalina per Caterina, Be​Ihengen per Berengen, canonge per canonge, en las quals diccions po​detz veure mudamens de letras en cascuna dicció, car en la dicció Ka​terina es mudada la r en l, e en la dicció Berengen es mudada la r en l, e en la dicció canonge es mudada la n en r. E per aquest mudament de letra fet en dicció, son viciades de aquest barbarisme totas las diccions on mudament es fet de letra. E ço que dich de aquestas diccions podetz entendre d'altras. E aquesta manera de barbarisme se excusa per figura, segons que enjús se conté.

La segona manera de aquesta terça manera de barbarisme se fa per mudament de silhaba fet en dicció. E 1'eximpli es aquest si pronunciatz aquestas diccons puny per pony, bulb per bolh, unch per onch, o lurs semblans, aquí·s fa mudament de silhaba, e aquest mudament, be que no sia sino un, se pot pendre en duas maneras, la primera es per mu​dament de silhaba, e la segona per mudament de vocal. Lo mudament de silhaba está en lo so de la silhaba, e lo final so de la primera silhaba es ony, e es mudat en uny ; e lo final so de la segona silhaba es olh, e es mudat en ulh:, e lo so final de la terça silhaba es onch, e es anudat en unch ; e axí veu·s aquest mudament de silhaba com se pot pen​dre en la primera manera. Aprés se pot pendre per mudament de vocal, car la vocal de la primera dicció es o, e es mudada en u ; e la vocal de la segona dicció es o, e es mudada en u; e la vocal de la terça dic​ció es o, e es mudada en u. E que açó jo puxa verificar acorretz en las Flors ja moltas veus alhegadas, en los capítols xxv, on diu •Que una vocals silhaba fay, e LVII, on diu que `Vocals silhaba fay per si. '°

E aquí podetz veure que una vocal fa una silhaba ; doncs, lo muda​ment de aquelha vocal es mudament de silhaba fet en dicció. E aques​ta manera prop dita de barbanisnle qui·s fa(n) per mudament de silhaba, segons que demunt es mostrat, se pot escusar, per figura, segons que en jus; en lo tractat lur, es contengut.

Mas la terça manera d'aquesta terça manera de barbarisme se fa per mudament d'accent e, per conseguent, de temps ; e aquesta ma​nera·s fa con se muda l'accent principal en alguna dicció, ço es, con hom fa accent lonch o agut la on se deu fer accent greu ; o, per con​trari, con se fa l'accent greu en alcuna dicció en lo legir on se deu fer accent lonch o agut ; e aquest aytal barbarisme no pren excusació,

       9.
Gnr: Anx. y +us. San Cugat no mencionan la división, y después de indicar loa ejemplos que Averçó copia, añaden los versos :
De letra mudar pren doctrina - Betenguter e Catalina - Et de sillaba slnh e punh - O cant per onh es pauzat unh. Corresponden a vv. 4405-08 de las Flors.

       10. Estos dos versos corresponden respectivamente a 978 y 1000 de lee Flors.

segons  demunt vos he dit. E d'aquest mudament d'accent e de temps vos do per eximpli las demunt eximglíficada~ diccions tractans d'accent e de temps cn aquesta materia de barbarisme. "

32.
LA QUARTA MANERA DE BARBARISME:. - Mas la quarta e der​rera manera de barbarisme se fa per transportació de letra fet en dicció. Eximpli : si pronunciatz aquestas diccions cammra per cambra; drom per dorm, e axí de altras diccions, en las quals duas diccions podetz veure transportació de letra, car en la primera dicció podetz veure transportada aquesta letra r d'un loch en altre, axí cam degera eser posada entre la b y la a derrera, es posada entre la c y la a pri​mera ; e axí com en la segona dicció la letra r degra estar entre la o y la ~n, es transportada entre la d y la o, e per aquestas aytals trans​portacions de letras fetas en diccions, son las ditas diccions e lots semblans viciadas de aquesta quarta manera de barbarisme, e aquesta manera de barbarisme e lots semblans se excusa per figura, segons que aval se mostra.

Segonament se fa aquesta quarta manera de barbarisme per trans​portació de silhaba fet en dicció. Eximpli : si pronunciatz aquestas diccions nedeja per deneja., palaura per paraula, Balizi per Basili, en las quals diccions podetz veure en cascuña transportació de silhaba, car en la dicció deneja es transportada la silhaba segona, ço es, ne, e es posada per primera silhaba, perque axí com degre dir deneja, per aque​lha transportació de silhaba diu nedeja; e en la dicció paraula es trans​portada la segona silhaba ab transportació de letras, per que ha a dir palaura, e en la dicció bazili es transportada la derrera silhaba, ço es, li, e es mesa al mig de la primera e segona silhabas, e per aquest transportament de silhaba fet en aquesta dicció, axí com la dita dicció degra dir bazili, ha a dir balizi. Encara's fa aquesta manera de bar​barisme per transportació de h. Eximpli : granlzola per granolha. Veu·s aquesta h, ço es, transportada d'un loch en altre, per lo qual transpor​tament es feta aquí aquesta manera de barbarisme. E per aquestas diccions ne podetz entendre d'altras en las quals se faça transporta​ment de silhaba o de h. E aquestas maneras de barbarisme e lots semblants se excusen per figuras, segons qe en jus es contengut. 

E fa-se terçament aquesta quarta manera de barbarisme per trans​portació d'accent e, per conseguent, de temps. E aquesta transportació d'accent se fa con Iha on estar no deu accent principal, es aquest accent principal posat, o per lo contrari, que sia posat accent greu lha on deu

11. De esta tercera manera no tratan loa demás libros, por ser repetición 3e lo explicado en el párrafo anterior.

12. Los ejemplos, aunque no explicados con tanta extensión, se encuentran asímísmo en GAT.-Axx., III, pág. 8, y ms. San Cugat fol. 100. Luego citan los vv. 4415-4420 de ANGLADF, Flors, en que aquéllos sou reducidos. Tampoco en esta ocasión se hr.bla eu los tratados de la transportación del acento.

eser posat lo principal, e d'aquesta transportació d'accent e de temps vos do per * eximpli las demunt exemplificadas diccions tractans d'ac​cent e de temps en aquesta materia de barbarisme. E aquesta manera de barbarisme fet per transportació d'accent e de temps no pren ex​cusació per las rahons dessús posadas.

Ara us he ditas distinctament e departida aquestas quatre maneras de barbarisme com se fan regularment, e per ço dich regularm~en't com en moltas altras maneras se fa, las quals no san ditas regulars, mas etllexas, segons que enjús es contengut, hoc e desús en los tractatz de fre, yat, colhizió e ,metatisme, qui son totz de la manera etnexa de aquest vici barbarisme.

33.
DE SOLOECISME, SEGON VICI. - En lo CLXXV capítol de las Flors " dessús alhegadas, es mostrada la manera d'aquest segon vici nomenat soloecisme, lo qual vici par que·s fa en esguard de moltas diccions mal posadas en oració. E fa·s aquest vici en duas ma​neras.

34.
LA PRIMERA MANERA DE SOLOECISME. - La primera manera de soloecisme se fa en las parts d'oració, ço es, com una part d'oració es posada per altra, e 1'eximpli pot eser aquest: fe aco primer per primerament, o ardit per ardidament, o belh per belhament, o segur 'per segurament, en los quals eximplis podetz veure posat nom per ad​verbi.

E fa-s encara aquest vici soloecisme en una mateixa part d'oració, ço es, con una dicció es posada per autra ; e 1'eximpli pot eser aquest : ço es, nomenar albereda per sauzeda,, a trop per molt, o ascala per ascaler o un verb per altre, axí com açó va be per está be, o una proposició per altra, com datz-me lo beure per datz-me a beure, o aquelh se rencura dels colps, ço es, per los colps. E aquestas maneras de so​loecisme son excusables per figuras, si peró las oracions son be acus​tumadas de dir e no en altra manera, car diu-se en las Flors ja alhe​gadas, en lo començament del capítol CLXXIIII:




Que leumen escusa figura 




Acustumada,parladura. 
35.
LA SEGONA MANERA DE SOLOECISME. - La segona manera de aquest vici soloecisme se fa per los accidens qui son en las parts  d’oració, ço es, con se posa un gendre per altre. E l’eximpli pot ser aquest, ço es, a dir las ordas per los ordes, la papa per lo papa, la profeta per lo profeta, o a dir arma pecador per arma pecadora, * e aquestas maneras aytals de soloecisme no prenen excusació, si donchs no-u fan con son be acostumades de dir semblans maneras de parlar, axí com a dir l'avengeli per lo evangeli, o la mar per lo mar, o la paret per lo paret, o la flor per lo flor, e axí de lurs semblans, car totas aquestas locucions e lurs semblans se acostumen de dir sotz veu femenina, be que n'hic haja algunas qui son de masculí linatge e altras de neutre, lo qual neutre, peró, trau e resemble lo masculí segons la manera de parlar romanç.

E fa-se aquest vici soloecisme con se posa un nombre per altre, axí com si-s deya la mia gramalha ha perdut lo pel per los pels, o la tua palha es mulhada per las palhas, o a dir a una sola persona vós per tu, foragitada, peró, tota honrada manera de parlar. Peró con aquestas locucions o lurs semblans son acostumades de dir, son sostengudas.

Encara se fa aquest vici soloecisme con un cas es posat per altre, axí com si-s deya mon company no es sas per mos companys, o la cansó qyeu fi ha belh so per la cansós. E aytal manera de soloecisme qui-s fa en cas no ha excusació entre-ls dictadors moderns, si `peró la manera de la locució soloecismada no havia antigada costuma en son parlar, axí com a dir parlar m'ha ton payre per de ton payre, o al regne dyeu s'es adormitz, ço es, al regne de dyeu, o tant aur justat, ço es,, tant d'aur, e axí de semblans maneras de locucions acostumades de dir.

Item se fa aquest vici soloecisme con un temps es posat per altre, axí com si-s deya con Bertrans hac parlat molt va-s·n a son hostal per ana-se·n, o con Matfré hac dit, escolta qui respon per escoltech, o con lo mestre hac legit, dexén de la cadira per dexendech, e de semblant manera de soloecismar en temps no·s pren excusació, si donchs no eran las locucions soloecismadas en temps, fort acostumadas de dir, axí com a dir dona prezans per dona prezada, flors odorans per odorada, homs entendutz per entendens, o jo dorm ten ferm que apenas me son desper​tatz, ço es, jo he dormit ten ferm. E axí d'altras semblans locucions.

Aprés se fa aquest vici soloecisme con una persona es posada per altra, axí com si-s deya dyeus qui perdona los pecatz dona mi joy ara los salvatz, car degre dir qui perdonas, car aquelha dicció dyeus es de segona persona qui vol aytenbé prop si diccions de segona persona, e es-li posada de prop la dicció perdona qui es de terça persona, e deu-hi haver perdonas, qui es de segona persona, per tal que la locució se avenga en persona. E aquesta o semblant manera de parlar no·s sosté, si donchs no es fort acostumada de dir car ligen-se en las Flors, en lo capítol cLxxv, dos bordons qui dien:

Peró trops vicis excusaram

Car acustumatz los trobam. '°

15. ANGLADE, Flors, vv. 4453-4454. M$. San Cugat fos. 100b. GAT.-ARN., III, pági​ua 14, añade catorce versos que preceden al pareado de las Flors, desde v. 4439.
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Encaras fa aquest vici soloecisme en altras maneras diversas, se​gons que veure poretz en jus, en las figuras o especias de la figura general nomenada scema, las quals diversas maneras son excusablas, segons que en las ditas figuras o especias veuretz particularment con​tengut. E ací ha fi lo tractat del vici soloecisme.


36. DEI. TERÇ VICI, APELHAT ALHEBOLUS. – Alhebolus es vici qui·s fa en sentencia per inpropietat, car lhla on aquest vici es fet, ha inpropietat, per ço com una cosa hi ha hom a dir e a posar, e altra n'hi ha hom entendre, e aquesta inpropietat se fa en moltas maneras, segons que veure poretz particularment en las figuras o especias de la general figura tropus. E d'aquest vici a 1 h e b o 1 u s  tracten las Flors en lo capítol cLxxvI. 11


37.
D'ON DEVALHA NE QUE VOL DIR ALHEBOLUS. - E es compost aquest vici alheobus de dues grecas diccions ; la una es alheos, qui vol dir «estranya, e l'altra es bole, qui vol dir sentencia. Adonchs alheobus
vol dir estranya sentencia ; no pas estranya per es​trany lengatge, mas estranya per la inpropietat de la intenció qui es en aquelha sentencia. E ací do fi a parlar del dit vici alheobus.


38. DE LA DIFERENCIA QUI ES ENTRE BARBARISME E SOLOECISME- ​Entre·ls vicis barbarisme e soloecisme es aytal diferencia, car bar​barisme es vici qui·s fa en dicció, ço es, en esguard de sengles dic​cions ; e soloecisme es vici qui·s fa en oració, ço es, en esguard de moltas diccions mal posadas en oració. Donchs, la diferencia propia d'aquests dos vicis está en l'asguard que cascú vici ha, car lo barba​risme esguarda sola dicció, e soloecisme esguarda oració.

                             39.
DE LA DIFERENCIA QUI ES ENTRE BARBARISME E ALHEOBOLUS- Entre lo vici barbarisme e alhebolus es aquesta diferencia, car barba​risme se fa en dicció, aquella esguardant soliament, e alhebolus se fa en sentencia. Donchs, aytal diferencia com ha entre dicció e sentencia, ha entre barbarisme e alhebolus, e aquesta es lur diferencia.

f. II2V
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           40.      DE LA DIFERENCIA QUI ES ENTRE SOLOECISME E ALHEBOLUS. – Entre·ls vicis soloecisme e alhebolus es aytal diferencia, car soloecisme se fa en oració esgordant las suas mal posadas partidas, e alhebolus se fa en sentencia per inpropietat nada de aquelha oració. Donchs, la diferencia es que la un vici esguarda oració, e l'altre vici esguarda sentencia.


16. ANGLADE, Flors, vv. 4457-4470; GAT.-ARN., III, pág. 18; ras. San Cugat fol: 100b.   


 17.
MS. San Cugat fos. 100c., GAT. ARN., III, pág. 10, trata muy brevemente de las diferencias.

.
E si·m era fet un objecte aytal dient : pus lo vici soloecisme se fa en oració, si·s fa en sentencia ; car sens oració no seria sentencia, e sentencia es formada per oració, e oració es distribuidora de la forma de la sentencia ; per conseguent, donchs, lo vici qui·s fa en oració si·s fa en sentencia.

Responch que soloecisme esguarda soliament las partidas e los ac​cidens inpropis de oració, e no esguarda la inpropietat nada de aquelha oració, e alhebolus fa lo contrari, car alhebolus esguarda la inpropietat nada d'oració, la qual inpropietat es en sentencia, e no esguarda las partidas ne los accidens inpropis d'oració, ço es, las diccions mal po​sadas en aquelha oració.

E ací do fi a parlar dels tres vicis demunt nomenats e las diferencias qui son entre aquelhs vicis ; e començ a parlar dels deu vicis desús expecificats los quals son etneys a barbarisme e a soloecisme. E primerament de acirologia.



4I.
ACÍ COMENCEN LOS DEU VICIS ETNEYS A BARBARISME E A  SOLOE​CISME, E  LO PRIMER VICI ES ACIROLOGIA. - En lo clxxvII capitol de las Flors demunt alhegadas,  es feta mensió del primer vici etnex a bar​barisme e a soloecisme nomenat a c i r o 1 o g i a. E vol dir a c i r o​I o g i a aytant com paraula molt estranya e repugnant a l'enteniment del hom, e fa-se aquest vici en duas maneras, la primera excusable, e l'altra no.

E la primera manera qui no es excusabla es 1'eximpli aquest : gran pahor [que Deu]  me salve, o he esperança eíue deu me dampne o'm ponescha. E aquestas locucions son mal posadas, ço es, posadas per contrari que no deuen, car de salvació no deu hom haver pahor, mas esperança ; ne de dampnació, qui es ponició, no deu hom, haver espe​rança, mas pahor. O qui deya la neu negra, o la cançó blancha, la volp leyal, l'ase parlant o l'hom bramant, e axí de lurs altras semblans locucions.

E de la segona manera qui es excusable be ja parlat desús, e 1'e​ximpli es aquest, ço es, con un mot se posa per altre, axí com albereda per sauzeda, o trop va be per molt está, be, o donem d'ací per aliem d'ací, e d'altres eximplis qui en lo propi dit capítol son contenguts, e aytals locucions e lurs semblans per costuma longa son sostengudas, och e aquesta derrera manera per figura, segons que enjús se mostra.

f. II3


42.
DE CACEMPHATON, SEGON VICI. - En las Flors soven alhega​das, ço es, en lo capitol CLXXVIII es feta mensió d'aquest segon vici nomenat cacemphaton. E vol dir cacemphaton, mala, aspra e leja sonoritat qui·s fa en dicció ; e par que aquest vici se fa en duas maneras, la una manera es excusabla, e l'altra no. E de las diccions qui son aspras de pronunciar es lur eximpli aquest : boban, bombas, bobansa, babilonia, mermamen, merma, mermansa, dada, be​dada, murmur, murmurament, murmurar, barran, garrau, gorgs, e axí de moltas altras diccions qui ab aspreza de sonoritat se han a pronunciar. E aquesta es la primera manera la qual es excusabla, ço es, sostenguda per longa usança de parlar. E be que sian sostengudas aytals diccions, encara si·s deuen es[quivar] que no sien mesas, e açó per la replicativa e aspra sonoritat qui en cascuna d'aquestas diccions e de lurs semblans es trobada, car diccions qui en elhas matexas re​tengen sonança mala, aspra, leja e reprehensiva per silhabas o per letras no deuen esser posadas, sino en cas de nesesitat

E la segona manera de c a c e p h a t o n,
qui no es excusabla, es, aquesta, ço es, con la dicció no es accentuada segons sa propia natura, e en aquesta manera se mostra pigor sonoritat que no en la manera primera, con en la manera primera se pronuncian las diccions sens mudament d'accent, e per açó no es aquelha manera reprovada ; mas aquesta segona manera en la qual se muda accent en dicció, es repro​vana e, per conseguent, no excusabla, segons que demunt es conten​gut, car aquesta sciencia de trobar per res no permet eser feta d'ac​cent alguna falsificació.


'


43.
DE  PLEONASMOS, TERCER VICI. - D'aquest vici p 1 e o n a s​m o s es feta menció en las ja alhegadas Flors, en lo capitol cLxxLx. " E vol aytant dir p 1 e o n a s m o s com sobrebundancia de diccions posadas en oració, e par que aquest vici se faça en una manera sola, la qual es excusabla, e la rahó de la excusació es lo demostrament de major [conferm]ació  de sentencia qui es fet per la sobrebundancia

18. Ms. San Cugat fot. 100 sigs., llama a estos vicios saetas contra dicción, oración y sentencia. Ger.-AxN., III, pág. 18, inserta a continuación la historia de los tres reyes (Barbarismo, Solecismo y Alebolus) que luchaban contra tres reinas (Dicción, Oración, Sentencia), con diez saetas que son los vicios anejos de que habla Averçó.

19. ANGLADY, Flors, vv. 4471-4482. Añaden estos w. después áe la descripción pro​saica Ger.-ABN., III, pág. 26 y ms. San Cugat foi. lOld. Vid. A:vct.et~e, Leys, III, pá​gina 1ü2; en II, pág. 81, se lee: nos havem alcunar dictiós grecas termanans en o per aquesta forma: atyrologia, macrologfu, las quals, segons ro+nans, han l'accent princ{pal en la derNera.

20. Hay una mancha en el texto. Suplimos, segúa ms. Snn Cugat y Ger.-Attx., toc. cit.

21. ANCt,ene, Flors, vv. 4483-4488; rns. San Cugat fot. lOid; ANG4ADB, Leys, I, pág. 29. GAT.-ARN., III, pág. 28 inserta los versos después de la descripción en prosa. 23. Suplimos una palabra ilegible.

23. ANG4eDE, Flors, vv. 4489-4993. GAT.-ARN. y ms. $an Cugat, toc, cit., incluyen entre la prosa versos diferentes : Pleonasmos de sa natura - Requ{e>• aquesta parla​dura - A Parfs aniey de mos Qes - Per so qu.el am lo Rey parlés - Cant fx Tay de wos kuels lo v{... ANG4eDE, Leys, I, pág. 29: Pleonasmos que mas que Qroditz e fnensona.

24. Una mancha hace la palabra ilegible, así como las que luego se conjeturan. Declaració o cofertnac{6 de seutenga se lee en GAr.-ARN., III, pág. 30.

de las ja ditas diccions posadas en oració. E-1 [eximpli] d'aquest p l e o​n a s m e es aquest, ço es, a dir aytals o semblans locucions com aquestas : 1'agila [vola] ab sis alas, lo lebrer corre a,b sas camas, lo troter trota ab sos Peus, lo frare canta ab sa boga, jo veg ab naos ullis, tu ous ab tas orelhas, aquelh odora ab son nas, e axí d'altras moltas locucions semblans d'aquestas, las quals locucions ditas podetz veure sobrebundans o superfluas de diccions posadas en oració, E la rahó es aquesta: que [no] cal dir ab sas alas; ne ab sas camas, ne ab sos peus, ne ab sa boga, ne ab mos ulhs, ne ab tas orelhas, ne ab son nas, car alcelh no vola sinó ab sas alas, e tota res corre ab sas camas, e va ab sos peus, e parla ab sa boqa, e veu ab los ulhs, e ou ab las orelhas, e odora ab lo nas ; pero aquestas e semblans maneras de locucions son sostengudas per la confirmació de sentencia, qui per aquelha super​fluitat de paraulas en la oració on es, aquelha superfluitat es demos​trada.
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44.
DEL QUART VICI, PERIZOLOGIA - Las Flors alhegadas demunt,

en lo capitol cLxxx, fan menció d'aquest vici
p e r i s o 1 o g i a. " E vol aytant dir
p e r i z o l o g i a
com ajustament -de paraulas no ne​sesarias, mas excesorias, posadas en oració. E 1'eximpli es aquest, ço es, a dir jo som viu e no mort, ale,lzre e no trist faç rial e no be, o be e no niat, son sá e no malalt, savi e nio folh, com Pux fer be lo faç, e con no Pux nle-n estich, ara. fos aquelha ma mulher e, jo son merit, o vós fosetz mon pare e jo vostre filh, e axí de nloltas altras semblans locucions e oracions, en las quals podetz veure ajustamentz de paraulas exsesivas e no pas nesesarias, car eccés no necessari de paraulas, es a dir jo son viu e no mort, car bastara que digés jo son viu, car qui es viu naturalment no es mort, e qui es alegre no es trist, e qui fa mal no fa be, ço es, faent aquel mal no-s deu entendre que aquelli mal fet sia be fet e axí per lo contrari del be al mal ; e qui es sa no es malalt, e qui es savi no es folh, e axí dels altres eximplis demunt posats ; e pus que faent una cosa, consecutivament se-n ha per força a seguir altra, no cal dir sinó la principal, pus tentost ab la principal es entesa la consecutiva ; axí com ara: foses tu mona Pare, no cal dir e jo ton filh, car si tu eras mon pare, saguir s'hia, per conseguent que jo fos ton filh. E axí dels altres eximplis posatz o semblans, com d'aquest. Per la qual rahó, semblaus ajustamens de paraules exsesivas e no nesesarias no-s deuen posar en dictatz d'esta sciencia, com ja en elhas matexas se mústren viciosas ; peró en excu​sablas si aquelhas maneras de paraulas son molt en costuma de par​

25. ANGLADE, Flors, vv. 4499-4508. Los intercalan en la breve exposición en prosa GAI.-ARN., III, pág. 30 y ms. San Cugat fot. 102b. ANG6AIDE, Leys, I, pág. 29: Perizo. logia reporta - Paraulas motas - Que re noy jan e ses ops tolas. Los ejemplos de Averçó, muy catalanizados.

lar, ço es, per demostrar major confirmació de sentencia, o que-s faça scientment per dret compás o per nesesitat. En altras maneras no son excusadas semblans locucions, mas son reprovadas e tengudas per vi​ciosas.

45.
DF, MATRO1,OGIA, v.é vici. - Parlament es fet d'aquest vici

m a t r o 1 o g i a
. en las Flors, en la Cl.XXXI capitol. zs E vol aytant dir
m, a t r o 1 o g i a
com sentencia longa devalhant de paraulas con​tenens cosas no nesesarias. E l'eximpli pot eser aquest: Bertran qui era anat a Toloza, es tornat a sa casa, o los misatgers del Rey de França qui eren anatz al papa son tornatz a lur ciutat. E qui be açó vol gordar, en aquestas duas locucions ha sentencia longa, la qual senten​cia devalha de paraulas contenens cosas no nesesarias, car de Bertran qui era anat a Toloza, no calia dir es tornat a sa casa, sino es tornat; ne dels misatgers del Rey de França qui eran anatz al papa, no calia dir son tornatz a lur ciutat, sino son tornatz, car qui va en lunys terras e torna, se deu entendre que torna en sa casa o en sa ciutat, loch, vila o castelh * o la on lla sa abitaci6. Donchs, aquelhas paraulas qui dien a sa casa o a lur ciutat son paraulas no nesesarias, de las quals ix sentencia longa, e aquesta no nesesitat de paraulas e sentencia longa fan aquest vici en las sobreditas locucions, lo qual vici, pero, es ex​cusat solament per costuma de parlar. Aprés se fa aquest vici en aquesta manera, ço es, si jo deya a algú :
has hoida missa, o has junt en la plaça, o has cavalcat lo canal, o has feta tal cosa, e aquelh responia a cascuna de las interrogacions hoc, sal vostra honor. Aquestas paraulas sal vostra honor son paraulas no nesesarias en aquest toc, en las quals paraulas es compresa sentencia longa, car pus que en la resposta de qual se vol interrogació ha hoc, atorgativa es, e, pus ho es, la honor d'hom no-n roman lesa, mas salva ; e pus que roman ilhesa e salva, no cal dir sal vostra honor; en contradicció de resposta se deu salvar honor, mas en atorgativa resposta no cal honor salvar. E aquesta se​gona planera de m a t r o 1 o g i a me par que sia fort adjuncta al vici nomenat acirologia. E aquesta manera de parlar no es excusadaa, ans es viciosa e reprovada en los dictatz.

46.
DE TANTOLOGIA, Vl,é VICI. - La natura d'aquest vici
t a n t o​1 o g i a es lesta en las Flors en lo capitol eLxxxli. ar E vol dir t a n​

26. ANGI,ADE, Flors, vv. 4509-4520; GAT.-ARN., III, pág. 32; ms. San Cugat fot. 102c. 1;n ANG&AIDÉ, Leys, I, pág. 30: De Macrología la corda - Cové temprar - Quar vol paraulas escampar - Mays que per ops, Averçó escribe rnatrología.
-

27. ANG4ADE, Flors, vv. 4521-4526. GAT.-ARN., III, pág. 34, cita los versos: Tautho. logia ditz e pauza - Trops mots ayssi per una cauza - Bertrans el meteysh dos morías - Donec de sas ntezeysslias mas - A un prozome que pregués - Nostre Senyor que 1'endressés. ANGLADE, Leys, I, pág. 30: Diverses vocables e trops - Per una cauza - Tautlaologia vol e panza.,. Averçó, como ms, San Cugat, escribe siempre tantologla.

t o 1 o g i a
aytant com superfluu retornament d'una o de moltas dic​cions en oració posadas per una matexa cosa. E 1'eximpli de ço pot eser aquest: Bertran, ella matex me dia tal cosa, o P. elh matea cantá, o Guilhem elh matea m'ha dat de sa matexa iná una almoyna, o prin açó ab la tus má matexa, o jo veg tu ab ratos ullis mateys, e axí d'altras locucions a aquestas semblans. E ací podetz veure aquestas locucions per t a n t o 1 o g i a viciadas, car la on jo parle de mi, de tu o d'a​quelh, no-m as cal dir de mi, jo matex, ne de tu, tu malea, ne d'aquelh, a.quelh matex car semblaus maneras de parlar no son als sinó retorna​m.ens de diccions posadas per una matexa cosa, car parlant jo de mi, que-m cal dir matex, car aquelha dicció matea no es als sinó denotació posada de mi ab superfluitat de dicció car prou basta a complir la oració parlant jo de mi, a posar per clara denotació aquesta dicció mi, sens matex. E ço que jo dich de mi devetz entendre parlant de tu o d'aquelh, o d'alguna de las mias cosas, o de las tuas, o d'aquelhas de aquelh ; pero aytals o semblans maneras de locucions son sostengudas de posar per entigada manera de parlar.

47.
DEI, VII.é vici ECLIPSIS. - Del vici apelhat
e c l i p s i
es tractat en las Flors en lo capitol CLXXXIII. zs E vol aytant dir e c 1 i p​s i com defalhiment de paraulas nesesarias en oració, las quals parau​las, peyó, sien entesas en aquelha oració per acustumat parlar o en altra manera, jatsiaso que aquelhas paraulas no sien ditas, mas ente​sas. * E 1'eximpli pot eser aquest : ara ara, per prou hajatz dit o parlat, o per no n'hi metatz mes, prou n'hi ha, o ja ja, o dir que, per que voletz o que demanatz o que deytz o per alguna cosa que tu hajas o dejas haver, a dir soliament has-ne? ; o a dir per bonjorn hajatz, bon jorn, o per pendre a travers alguna rahó e no ab bon so que-s diga ; a dir ab plenisonança be be, o ja, senyen, o per via de manaça a dir be be ab semisonança, o per och, ver es, dir och, a bona fe, e moltas d'altras locucions semblans, las quals locucions e lurs semblans son excusadas per una color de rethorica apelhada precizions, o per una figura apelhada oposiopazis, o per aquest matex e c 1 i p s i,
qui es dreta figura en cas que en lo defalhiment haja bona irtelhigencia ; Mas con no-y ha intelhigencia es dret vici, e per aquest
e c 1 i p s i
som lexadas moltas vegadas a pronunciar moltas proposicions e conjunc​cions e habitutz, per que qui bona manera e excusatoria vol tenir en fer o posar tals eclipsis, deu-los posar ab tals paraulas, que-1 defalhi​ment sia entés, car en altra manera, 1'a c 1 i p s i roman dret vici.

28. En el texto, que.m.

29. ANGLADE, Flors, vv. 4527-4554. En TORCIMANY este capítulo es más breve que en GAT.-ARN. y ms. San Cugat, que citan los vv. 4537-32, pero también los finales como diferentes ejemplos. ANGLADE, Leys, I, pág. 30: Eclipsis er, si trop es breva - Mesa dins regla.
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48. DEL VIII.é VICI THAPINOSIS. - Las Flors tracten en lo CLXXXIIII capitol del vici nomenat t a p i n o z i s.
 E vol aytant dir
t a p i​n o s i s com homilitat o baxament de paraulas posadas en oració, ço es, con algú nom o dicció es nomenat o pronunciat pus baxament o pus homil en significació que no deu. E 1'eximpli de açó pot eser aquest, ço es, qui deya al Rey, marqués, duch o compte; o al prelat, capelhá ; o al compte, cavalher ; o al cavalher, vilá ; o al cavalh, rocí ; o a la ,mar, gorch ; o al regne, comdat ; o al burgués. mercader; o al mercader, mecanich ; o al mestre, batxalher ; o al doctor, escolá, e axí de moltas altras diccions diminuidas e baxadas de lur pus alta significació. E aquest vici no es excusable, si donchs la diminuació o baxament de la significació no-s feya ab cauza certa e reonabla, axí com fa lo papa, qui-s nomena en sas cartas e letras servidor dels servidors, e açó fa per servar homilitat o per alguna altra manera, la qual en si pogués mostrar alguna rahó excusant.

49. DEL IX.é VICI CACOSINTETON. - Lo CLXXXV capitol de las Flors tracte del vici nomenat c a c o s i n t e t o n.
 E val aytant dir c a ​c o s i n t e t o n con transmudament aspra e mal posament viciós, e no be feta ordinació de diccions en oració. L’ eximpli de açó pot eser aquest, ço es, qui deya :
a Deu te company coman, per dir company, a deu te coman, o a las pec me paraulas, per dir a las paraulas me pech, o e m'hi cuydava tornar per dir e cuydava-m'hi tornar, e aques​tas o semblants transmudament, posament e ordinació de diccions se mostran aspra, mal, viciós e no be fetz en oració, car per aytals o sem​blans transmudamens de diccions la sentencia ne roman confusa e, per conseguent, viciosa sens excusació.

Par que aquest vici  a c o s i n t e t o n se façs en VIII maneras principals e en VIII maneras no principals, de las quals quinze mane​ras parlaré com pus breu poré, per rahó de no detenir mon prezent libre en regle de prolixitat.

50. DE LES SET MANERAS PRINCIPALS DE CACOSINTETON, E PRIMERA​MENT DE TRANSPOSICIÓ. - T r a n s p o s i c i ó es posament de dicció o de diccions en loch no convinent ne degut, per lo qual posament de dicció o diccions la sentencia de la oració on es aquelh posament, se mostra confusa, dubtosa o escura. E d'aquesta transposició parlen les Flors en lo capitol CLXXXXVI.
E de aquesta manera de transposament de dicció he jo desús ja feta mensió.

 51. DE TRANSPORTACIó. - T r a n s p o r t a c i ó es con en ora​ció es abans feta concluzió de rahó que narració del fet d'on devalha aquelha rahó. E d'aquesta t r a n s p o r t a c i ó tracten las Flors en lo capitol CLXXXVII.
 

52. DE COLHISIó. - C o 1 h i s i ó
es ajustament de moltas dic​cions, las quals han moltas consonans en cascuna silhaba, e aquestas son ditas diccions retardivas, segons que demunt es estat dit, e d'a​questa c o 1 h i s i ó parlen las Flors en lo capitol CLXXXVIII.

53. DE FRE. - F r e es con una dicció qui fina per r, e l'altra dicció seguent comença per r, o con una dicció fina per s, a la qual s va consonant denant, e aprés de aquelha s en lo començament de la altra dicció prop seguent ha r, e aytals diccions frenejen e esprejen en lur sonoritat. E de aquesta materia de f r e he ja parlat demunt. E d'açó parlen las Flors en lo capitol CLXXXIX.

54. DE YAT. - Y a t es con una dicció fina per vocal e l'altra prop seguent dicció comença per vocal. E d'aquest y a t he ja demunt feta menció. E parlen-ne las Flors en lo capitol CLXXXX.

55. DE METHATISME. - M e t h a t i s m e es con una dicció fina per m, e la prop seguent dicció comença per vocal. E d'aquest m e​ t h a t i s m e he ja parlat. E tracten-ne las Flors en lo capitol CXCI.


56. DE LAUDECISME. - L a u d e c i s m. e es con una dicció fina per l, e la prop seguent dicció comença per l. E d'aquest 1 a u d e​

c i s m e
tracten las Flors en lo capitol CXCII

57. DE LAS ALTRAS MANERAS VIII DE CACOSINTETON NO PRINCIPALS. - De las VIII maneras no principals de cacosinteton he ja parlat desús particularment, en lo tractament dels vicis fora sentencia, las quals vuit maneras son:

     La primera r e p 1 i c a c i ó, de la qual tracten las Flors en lo capitol CXCIII
.

     La segona, q a x r e p 1 i c a c i ó, e parlen-ne las Flors en lo ca​pitol CXCV
.
     La terça manera es r i m f e x u c h, e parlen-ne las Flors en lo capitol CXCVL
.

     La quarta manera es m o t p e s a n t, e parlen-ne las Flors en lo capitol CXCVII
.

     La cinquena manera es
m o t
t o r n a t,
e tracten-ne las Flors en lo capitol CXCVIII
.

     La VIIª manera es
p a u z a
t o r n a d a,
e parlen-ne las Flors en lo dit capitol CXCVIII
.

     La VIIª e derrera manera es b o r d ó t o r n a t, e tracten-ne las Flors en lo ja dit capítol CXCVIII.

E de totas aquestas maneras de cacosinteton podetz recorrer demunt en lo loch ja alhegat, e en los capítols de las Flors ací denotatz. Per que, tornant a la materia principal dels deu vicis etneys a barbarisme e a soloecisme, vench al xé vici, del qual dic axí:

58.
DEL Xé VICI APELHAT AMPHIBOLIA O AMPHIBOLOGIA. - De

aquest vici apelhat a m i p h i b o 1 i a
o
a m p h i b o 1 o g i a, tracten las Flors en lo capítol CXCIX
. E vol dir a m p h i b o 1 i a aytant com diccions posadas en oració sotz sentencia duptosa, la qual cosa no-s deu posar per res en dictatz d'esta sciencia. E 1'eximpli d'açó pot eser aquest:

Celh qui s'es ab mi dinatz mal prou li faça Denan son payre fou natz al mig la plaça.

Ací podetz veure diccions en oracions posadas, las quals reten gran dupte en sentencia, car si punt es fet entre la dicció dinatz e la dicció mal, han los bordons una sentencia, * ço es, que faça mal prou lo dinar a aquelh qui s'es ab mi dinatz ; e si es fet punt entre la dicció mal e la dicció prou, ha-y altra sentencia, ço es, que faça bon prou lo dinar a aquelh qui s'es ab mi dinatz. E veu-s ací dos duptes de sen​tencia posatz en aquest primer bordon. Aprés, en lo segon bordó ha sentencia duptosa, car si voletz be pensar en aquesta dicció denan, atrobar-1'etz dobla de significació, ço es, equivoca en scriptura, e do​blada en son significat, car aquesta dicció denant significa temps e loch, e si es presa per significació de temps lo bordó vol dir en senten​cia que lo filh fou nat abans del payre, ço que es fals, segons natura. E si aquesta dicció denan es presa per significació de loch, adonchs la dicció significa presencia, ço es, que-1 filh fou nat enmig la plaça denan lo payre, ço es, en presencia del payre. E semblans diccions en oració no-s deuen posar, per ço que dupte en sentencia no-s puxa se​guir, car tota duptosa sentencia es hauda en aquesta art per viciosa, si donchs no-s feya continuant aquelha duptosa sentencia en son dictat, en tot o en partida, tota una cobla o, almenys, una tornada ; o con semblans locucions ab duptosa sentencia son acustumades de dir, ab que-s puxa be entendre per comú parlar. E en quals que maneras la sentencia sia duptosa, o per puntar en un loc o en altre, o per me​thafora, o per equivocació o per enpost liament de dicció, del qual demunt es feta menció en los vicis fora sentencia, o per qual se vol altra manera, tot es aplicat a amphibolia, per ço com es pus comuna que altra. 

E ací han fi los deu vicis atneys a barbarisme e a soloecisme. De los quals deu vicis sapiatz e notatz fermament que en alquelhs cases que los vicis ditz prenen excusació, son tengutz e hautz per veras fi​guras. Mas en los cases que en elhs no es trobada excusació son tengutz e hautz per verteders vicis. 

Ara, donchs, pus que dels vicis he parlat e de las excusacions de aquelhs, per proseguir la derrera ordinació de la materia principal, parlaré de las figuras generals: Methaplasme, scema e tropus. E aprés de las especias de cascuna, segons que lur propia natura ho requerrá, ab las quals especias seran mescladas algunas colors de rethorica acor​dans ab aquelhas. De las quals figuras generals, e aprés de las par​ticulars especias de cascuna, tractaré com pus clar jo poré, e lurs distinccions posaré axí com, pus propiament poré, com lo Doctrinal del gramatich m'ho mostra en [el] seu vers qui diu sobre aquesta mate​ria: Quemllibet in specie sua, distingere debes.
 

59.
DE LA GENERAL FIGURA METHAPLASMUS, QUI ES REMEY DE BAR​BARISME. - La general figura apelhada m e t h a p 1 a s m u s, per la qual es dat remey en algunas viciosas locucions de barbarisme, es alguna transformació de dreta paraula, la qual salta en altra especia. E per tal diu de dreta paraula, com paraula es dicció e dicció es part d'oració; donchs, par que aquesta transformació se faça en dicció. E com lo vici barbarisme se fa en dicció, per remediar la malicia d'aquest barbarisme, es a elh acostada aquesta figura per la qual son mitigadas las sonoritatz barbaritzosas, segons que en jus, en las especias de aquesta general figura m e t h a p 1 a s m u s sotz maneras particulars es contengut, las quals maneras se poden anomenar figuras o especias de ni methaplasmus.

6o. DE I,A GENERAL FIGURA SCEMA, QUI ES REMEY DE SOLOECISME. - La figura general nomenada s c e m a, per la qual son remediadas algunas oracions de las malas maneras del vici soloecisme, es nobilitat de paraula posada per variablas formas de diccions en oració o en sentencia. Donchs, aquest remey nomenat s c e m a es remey contra lo vici qui-s fa en oració, nomenat soloecisme, car soloecisme es vici qui-s comet en oració, e  s c e m a  es remey contra algunas sobrence​ras maneras del vici qui-s comet en oració, segons que particularment en jus, en las especias o figuras de s c e m a es contengut.

61.DE LA GENERAL FIGURA TROPUS, QUI ES REMEY DE ALHEBOLUS. - La general figura
t r o p u s,
la qual dona remey en alguns vicis comeses en sentencia, es dicció transladada de propia significació a in​propia, per alguna semblança, per rahó de ornament de sentencia, se​gons que apar en jus, en las particulars especias d'aquesta figura, las quals especias poden eser nomenadas figuras o especias de tropus.

Ara, donchs, pus que he tractat d'aquestas tres figuras generals, tractaré en especial de las particulars especias o figuras de cascuna, ab mesclament de colors rethoricas acordans en algunas maneras ab alguna o algunas de las especias sobreditas, per mils abelhir las ex​cusacions dels vicis.

62.DE LAS ESPECIAS O FIGURAS PARTICULARS DE METHAPLASMUS, LAS QUALS FIGURAS O ESPECIAS SON REMEYS D'ELSCUNS VICIS DE BAR​BARISME; QUI'S FAN EN DICCIÓ.- En las Flors desús alhegadas, en lo capitol CLXXsegon
 e es trobada e escrita una metaforada ficció en la qual son vistz e sotz belhesa de paraulas contengutz los tres vicis ja ditz, ço es, barbarisme, solcecisme e alhebolus. E-y son denotatz sotz ficcional expecificació los tres remeys qui donen goriment a las ma​laltias devalhans de aquelhs vicis, e açó tot sotz matrimonial conside​ració comprés, car aquí l'actor de las ditas Flors se feny que eren tres reys los quals fortment guerrejavan ab tres reginas, los quals reys eren, lo primer, Barbarisme, qui guerrejava ab la regim nomenada na Dicció ; Soloecisme, lo segon Rey, guerrejava ab la Regina nome​nada na Oració, e lo Rey terç era Alhebolus, lo qual guerrejava ab la regina nomenada Sentencia. E con per madona Rethorica fos vist que aquestas tres reginas eren fort opressadas per la guerra quils era feta per los tres reys demunt ditz, havent compassió del trebalh e del dan qui per aquelha guerra eren datz a las ditas reginas, començá a  tractar pau entre las ditas tres reginas e los ditz * tres reys, e vahent na Rethorica que las ditas tres reginas havien cascuna una germana belha e de gran preu e renom ; e que dels ditz tres reys no n'havia negú qui hagués mulher, tractar per mils avenir la concordia de la pau, que los ditz reys fesen matrimoni, ço es, cascú ab una germana de cascuna d'aquestas tres reginas ; e finalment feu que la pau dels ditz tres reys ab las ditas tres reginas, sotz la matrimonial manera demunt dita, fou per cascuna de las partz atorgada, car en Barbarisme pres per mulher na Methaplasmus, qui era sor de la regina na  Dic​ció, e en Soloecisme pres per mulher na Scema, qui era sor de la regina na Oració ; en Alhebolus pres per mulher na Tropus, qui era sor de la regina na Sentencia, los quals reys ab lhurs mulhers este​gueren larch (de) temps conversant en lur orde matrimonial ; peró per la gran guerra qui estada era entre los reys e reginas sobreditas, los Reys no podien estar que no contrastant los matrimonis encara no fesen guerra, e bregosos acostamens no haguesen cascú ab sa part etverssa, en tro peyó, que cascú dels Reys hagueren ifans de lots mu​lhers, car lo rey Barbarisme hac certas filhas de sa mulher na Metlla​plasmus, e lo rey Soloecisme hach certas filhas de sa mulher na Scema, e lo rey Alhebolus hach certas filhas de sa mulher na Tropos, de las quals filhas n'hi hach algunas de maridadas e qui de lurs matrimonis hagueren ifans. E encara per tot açó no estech que los reys demunt ditz no haguesen de grans cortesas e desacordanças ab lurs mulhers, e açó per retretz qui eren fetz per los reys a lurs mulhers de las on​tas e dels dons que datz havien en la guerra a las reginas demunt ' ditas, sors de lots mulhers, segons que en lo CLXXterç capitol de las Flors es contengut.
 Enperó, la dona na Rethorica qui tractadora era estada de la pau, vahent que encara havia entre las partz sobreditas desgratz e discordias grans, volent aquelhs asuaujar e mitigar, per tal que la pau sens contradicció entre las ditas partz hagués fermetat, doná de sos dons graciosos per manera d'estrenas als ifans qui natz eren dels matrimonis sobreditz ; per las quals estrenas fo feta mitigació del malenconi qui entre las ditas parlz per sobrenceras maneras solia conversar.

Aquestas novas tatas, axí per transsumtiva imaginació, ço es, per transladada consideració posadas, volen dir que'ls vicis barbarisme, so​Icecisme e alhebolus son tres vicis qui maliciosament han resignat ço es, guerrejat, e resignen, ço es, guerrejen contra las tres reginas, ço son, dicció, oració e sentencia humanals ; e aquests son los tres reys e re​ginas sobreditas, e lur guerra es contenguda sotz consideració resig​nant, ço es, guerrejant. La tractadora de la pau sobredita, ço es, Rethorica, son las belhas exornacions de paraulas, las quals ajen​cen, adoben e cobren maltas viciosas locucions e sentencias inpropia​ment posadas, precedent a aquelhas alguna causa excusant. E las sors de las reginas sobreditas, ab las quals, migançant na Rethorica fou fet matrimoni ab los sobreditz tres reys, son las sobreditas tres figu​ras generals, ço es, methaplasmus, scema e tropus, per las quals figuras son generalment remediatz o goritz alguns dels vicis o las maneras d'aquelhs quin s fan en dicció, oració e sentencia. E las filhas qui foren procreadas en los matrimonis sobreditz son las especias o figuras par​ticulars, las quals ixen de las generals figuras desús ditas. E los dons qui per manera de estrena foren per na Rethorica datz a las filhas de las figuras generals, ço es, a las particulars especias d'aquelhas, son las colors de rethorica, las quals son acordans o quax, en lur ma​nera, ab algunas de las especias o figuras particulars, ixens de las generals figuras desús ditas, per eonexença de las quals especias o figuras* o colors de rethorica he jo feta declaració de la transumtiva manera de las paraulas sobreditas, la fi de las quals paraulas es de​mostració feta de las especias o figuras particulars ixens de las tres figuras generals desús expecificadas, e de las colors de rethorica acor​dans ab algunas de aquelhas, per declaració de las quals, començ pri​merament de parlar de las especias o figuras particulars de metha​plasmus, qui son figuras remedians algunas punyitivas maneras ixens del mal sobredit vici barbarisme.

63.
DE LA FIGURA PROTHEZIS. - En lo capítol de las Flors posat en nombre de CCXVII, es feta menció de las filhas que Barbarisme hac de sa mulher na Methaplasmus.
 E primerament de la primera filha, ço es, especia o figura, la qual es dita p r o t h e z i s. E vol dir p r o​t h e z i s aytant com ajustament fet de, letra o de silhaba en comen​çament de dicció. E 1'eximpli d'açó pot eser aquest, ço es, a dir o a pronunciar trestot per tot, aytals per tals, enaprés per aprés, e axó es creximent de silhaba en començament de dicció. E per lo creximent de letra, fet en aquelh matex començament de dicció havetz per exim​pli naut per aut. E axí de lurs semblans.

64.   DE LA FIGURA EPENTHEZIS. - E p e n t h e z i s es ajustament o creximent fet de letra o de silhaba en lo mig de la dicció. E I'eximpli de l'ajustament de letra pot eser aquest, ço es, dir vertudós per vertuós, gendre per genre, en las quals diccions podetz veure creximent de le​tra fet en mig de dicció. Mas I'eximpli del creximent de silhaba fet en aquelh mig de dicció es a pronunciar femena per femna, ginier per giner, jenoyer per jener. E axí de lurs altres semblans.

65.
DE LA FIGURA PARAGOGES. - P e r a g o g e s es creximent o ajustament de letra e de silhaba fet en la fi de la dicció. E I'eximpli es aquest, ço es, a dir vezentre per vezen, dite per dir, lire per lir, clauzana per clauza, rescluzana per rescluza, e axí de lurs altras semblans. E qui be vol Bordar aquesta figura la sua natura solament no va a fer sol creximent o ajustament de letra en fi de dicció, ans vol be cre​ximent de letra e de silhaba tot ensemps, segons quen los eximplis apar.

66.
DE LA FIGURA AUFEREZIS. - A u f e r e z i s
es tolhiment o removiment de letra e de silhaba fet en lo començament de la dicció. E 1'eximpli es aquest, ço es, a dír bot per nebot, tecat per entecat, si vos plau per si avos plau, e axí de lurs semblans. E aquesta figura par que sia contraria a la figura protezis, per ço com prothezis vol creximent en lo començament de dicció, e aquesta a u f e r e z i s tolh e remou letra e silhaba en lo dit començament de dicció.

67.   DE LA FIGURA SINCOPA. - S i n c o p a es tolhiment o remo​viment de letra o de silhaba fet en lo mig de la dicció. E 1'eximpli es aquest, ço es, a dir columer per colomber, folhmens per folhamens, feunia per felhonia, sant Serní per sant Saturní, e axí de lurs sem​blans. E aquesta figura par que sia contraria a la figura epentezis, per tal com epenthezis vol ajustament o creximent de letra o de silhaba en mig de dicció, e s i n c o p a vol lo contrari, segons que per los eximplis ditz se mostra.

68.
DE LA FIGURA APOCOPA. - A p o c o p a es tolhiment o removiment de letra o de silhaba fet en fi de dicció. E 1'eximpli es aquest, ço es, a dir Deus te sal per Deus te salve,
 ,no se que't diga per no se gue te diga., quem gardas per que me gardas, que't fas per que te fas, Deus te gar per Deus te gard, oliu per oliver, lor per Loret, e aixi de lurs semblans. E aquesta figura es contraria a la figura paragoge, car paragoge vol creixement de la letra o de silhaba en fi de dicció, e aquesta figura apocopa vol lo contrari, segons que en los eximplis de cascuna de aquestas duas figuras podetz veure.
69.  DE LA FIGURA EXTHAZIS. – E x t h a z i s  es dita en altra manera diastole, e par a mi que sien duas figuras sotz una matexa natura posadas, e per tal-dich duas, com las Flors ne parlen en plural; enperó, o eser una sola figura cognominada sotz inposició de dos noms, o eser duas figuras sotz una especia e natura posadas, no es lur fi sinó una matexa, car e x t h a z i s e d i a s t o l e en plural, o e x t h a z i s  o  d i a s t o l e en singular, son o es com de una silhaba breu, la qual es posada sotz dominació de greu accent e no principal, hom fa longa silhaba posant aquelha jus longa excentuació e principal, o per lo contrari. E l’eximpli da eçó es aquest:

                                                     Per força te que tostemps sias

Verays e catholichs crestias. 52

E ací podetz veure si los acortz finals d’amdosos aquestz bordons voletz accentuar en paritat d’accent, que en la derrera dicció del segon bordó se fa longa silhaba de la breu, e per lo contrari, de la breu longa, car en la dicció crestias, en aquelh ti, qui es breu silhaba, posada sotz senyoria d’accent greu no principal, ço es, longa; e per lo contrari, en aquelha matexa dicció, ço es, en la derrera silhaba as, la qual es per la natura propia d’accent posada sots senyoria d’accent principal, ço es, l’agut, hom la posa en accent 

50. En el manuscrito el ejemplo está escrito al revés : Deus te salve, per Deus te sal.
51. ANGLADE, Flors, vv. 5302-5303. Var. : Per fersa ten... Ms. San Cugat fol. 113b : Per força ce... GAT.-ARN. No cita estos versos aquí. ANGLADE, Leys, II, pág. 97, cita exthasis como excusación de acento.

 greu no principal, abreviant aquelha silhaba qui per sa natura es longa. E aquesta es la dreta natura de aquesta figura o figuras, la qual natura en los moderns dictatz es esquivada, per tal com falsificació d’accent en los dictatz del temps prezent no es sostenguda ; peró molts dels antics dictatz han presa excusació en lur vici d’acent per aquesta figura o figuras.

70. DE LA FIGURA SISTOLES. – S i s t o l e s  es contraria a la sobredita figura exthazis, car axí com exthazis de la silhaba breu fa longa, e per consegüent, de l’accent greu, lonch, aquesta figura sistoles fa de la silhaba longa, breu, e per consegüent, de l’accent lonch o agut, greu. E l’eximpli d’açó es aquest:

Si vols haver lo cor subtil

                                                         Au et apren Aristotil. 52

f. 118v Veure podetz que en la derrera dicció del segon bordó ací exemplificat, en la silhaba penultima, ço es, en aquelha to, se fa d’aquelha silhaba qui naturalment es longa, breu, e per consegüent, de l’accent lonch posat en aquelh loch, breu. Aprés, en aquelha matexa dicció, en la derrera silhaba, ço es, en aquelha til, qui naturalment es d’eccent greu, se fa agut, e per conseguent aquelha derrera silhaba, qui naturalment deu eser breu, se fa longa. E aquestas cosas totas se fan, si peró la acordança final d’aquelha dicció Aristotil hom vol accentuar segons la natura de la acordança final del precedent bordó, ço es, en la dicció subtil. E aquesta es la dreta natura de aquesta figura s i s t o l e. Peró aquesta manera d’accentuar es falsificació posada en accent, la qual falsificació es reprovada en aquesta sciencia de trobar.

71. DE LA FIGURA DIEREZIS. – D i e r e z i s  es depertiment fet de silhabas en dicció, axí com si d’una dicció d’una silhaba hom ne feya duas, o d’una dicció de duas silhabas hom ne feya tres, e axí per conseguent de las altras diccions de mes silhabas. E l’eximpli es aquest : si de las diccions yeu, dyeu, mieu, tieu, sieu, e axí d’altras qual se vol diccions d’aquesta sort qui sien d’una sola silhaba hom feya duas, o si de las diccions Mathieu, Romeu, Thedieu, e axí de lurs semblans qui sien diccions de duas silhabas hom ne feya tres, e axí d’altras diccions d’aquesta sort qui mes de silhabas sien, hom anedia una silhaba mes que no han en nombre. Aquesta derrera manera, aytant com son noms propis, pren excusació per aquesta figura, pus que sien diccions passans cascuna nombre de mes d’una silhaba. Mas la primera manera, ço es, de diccions d’una silhaba, axí com dieu, tieu, mieu e lurs semblans d’aquesta sort, es tenguda per viciosa si mes de una silhaba s’hi pronuncia.

E si·m era fet u objecte tal dient : si las diccions dyeu, mieu, sieu, yeu, lieu e lurs semblans d’aquesta sort son escritas cascuna ab duas vocals, e aquestas duas vocals se pronuncian en cascuna dicció sotz veu de vocal. donchs, pus que una vocal fa silhaba en pronunciació, ¿per qué aquelha silhaba no será pronunciada segons ver so de vocal? Responch que qui be en las ditas diccions yeu, mieu, tieu e lurs semblans vol gordar, pot trobar que faent d’aquelhas ditas diccions, de cascuna, duas silhabas, que la primera silhaba d’aquelhas duas es inperfeta, ço es, que en si no reté prou so segons que fer deu vera silhaba perfeta, e la segona es perfeta ; per que mes val pronunciar aquelhas ditas diccions sotz pronunciació de una sola silhaba perfeta o mes que perfeta, que no fa sotz pronunciació de duas silhabas, ço es, la una inperfeta e l’altra perfeta, car mes val en pronunciació de silhabas flixar en mes de perfecció que no en inperfecció, pus que en lo flix no caja vici. E com en semblans diccions se puxa en la pronunciació estranyar, ço 

53.   ANGLADE, Flors, vv. 5313-14. GAT.-Arn. y ms. San Cugat fol. 113b, ponen como ejemplo : Compliment hagro de totz bes – Salamós et Alexandrés.

es, amagar la primera silhaba qui es inperfeta sotz amagament de so posat e retengut entre la lengua e los labis, faent d’aquelhas duas vocals una sola pronunciació, constituida sotz accentuació de una sola silhaba, val mes a pronunciar semblans diccions en una silhaba perfeta o mes que perfeta, que no en duas silhabas, en una de las quals sia atrobada inperfecció. E açó vaja per resposta en l’objecte demunt dit. 54

72.  DE LA FIGURA SINEREZIS. – S i n e r e z i s  es dita en altra manera epinalimpha, e es s i n e r e z i s con de una dicció qui haja duas silhabas hom no n’hi pronuncia sino una, e de dicció que·n haja tres, hom no n’hi pronuncia si *f. 119 no duas, e per conseguent de las altras diccions de mes silhabas vol aquesta figura tolrre tostemps una silhaba, abreviant la dicció de una silhaba del verteder nombre de silhabas qui en la dicció se contendrà. E l’eximpli es aquest : si de las diccions sia, sias, siam, siatz, sian, e axí d’altras diccions a aquestas semblans qui son diccions de duas silhabas, hom pronunciant tolia una silhaba pronunciant aquelhas diccions sotz veu de una sola silhaba, e no de duas, o si de las diccions cambiatz, sapiatz, axí d’altras a aquestas semblans qui son cascuna de tres silhabas, hom las pronunciava sotz veu de duas silhabas e no de tres, e per semblant manera d’altras diccions de mes silhabas, e aytals abreviaments de silhabas fetz en dicció son sofertz con son acustumatz, en altra guisa no ; peró per pus belh es tengut con las diccions totas son pronunciadas segons lo ver nombre de silhabas qui en elhas es contengut. E par que aquesta figura s i n e r e z i s sia de tot contraria a la demunt dita figura d i e r e z i s, per tal com dierezis d’una silhaba fa duas, e aquesta s i n e r e z i s fa de duas silhabas una. 55

Diferencia es feta en romanç entre aquesta figura s i n e r e z i s e la demunt escrita figura sincopa, car sincopa tolh del mig de la dicció letra o silhaba, e aquesta figura no tolh de dicció de letra ne silhaba, quant a la scriptura, ans vol be complida escriptura de letras ; mas al pronunciar vol que la pronunciació faça de duas silhabas una, o de tres, duas, o de quatre, tres, e axí per conseguent tolhent tostemps, segons que demunt es contengut.

Item sapiatz que axí com aquesta figura sinerezis ajusta duas silhabas en una, segons que dit he, axí matex, segons romanç, ajusta moltas vegadas duas diccions en una, faent d’aqueles duas diccions una sola dicció. E l’eximpli es aquest, ço es, a dir que·m per que me, que·t per que te, que·s per que es, que-us per que vos, que·ns per que nos, o altra vegada que·s per que se axí com a mi par que·s faça per a mi par que se faça, e axí de moltas altras diccions a aquestas semblans. E aquestz aytals ajustaments de duas diccions en una se fan per aquesta figura s i n e r e z i s; mas los removiments de letra o de silhaba se fan per sincopa o per apocopa o per sinalimpha, cascuna, peró, segons sa natura. Hoc e moltas vegadas se fan aytals removiments de letra o de silhaba o ajustaments de dos motz en un per alguna nesesitat, la qual pot eser carragada o aplicada per l’actor d’aquelha nesesitat a aquelha figura a que mils vendra.

73. DE SINALIMPHA. – Sinalimpha es removiment o tolhiment de vocal fet en la fi de la dicció, con, peró, l’altra dicció comença per vocal. E l’eximpli es aquest : belhalena per belha alena, paryemayre per payre e mayre, plas per pla es, bonamor per bona amor, som per si hom, e axí de lurs altras semblans diccions. Peró segons l’art, en l’escriptura deuen eser escritas axí be la vocal per la qual fina lo precedent mot com la vocal per la qual comença lo mot subseguent al dit precedent. Mas segons verteder ús 
54.  La presente objeción, como todas las que el autor se plantea o prevé, es original.

55.  El nombre de epinalimpha aplicado a la sinéresis, se lee también en GAT.-ARN., III, pág. 146 y ms. San Cugat fol. 113c, de los cuales son también los ejemplo.

d’escriure no s’hi deuen escriure, sino una sola vocal faent de duas diccions una sola, per tal que’n lo pronunciar hom no pech, e açó es sostengut. 56
f. 119v Diferencia es entre la figura apocopa e la figura sinalimpha, car apocopa se fa en una dicció, axí com sal per salve, am per ami, clam per clami, e axí de lurs altras semblans diccions, e s i n a l i m p h a  se fa en esguard de diversas diccions, segons que en los eximplis en aquesta figura posatz se conté.

Bon usar fa, en aquesta art de trobar, de aquesta figura s i n a l i m p h a, per tal com moltz yatz ne son defeses e cubertz, hoc e per l’abreviament qui per aquesta figura se fa de una silhaba entre duas diccions, per lo qual abreviament moltas vegadas lo trobador se ajuda en lo compás que pres haurá en sa obra.

74.  DE LA FIGURA ECLIPSIS. – E c l i p s i s  es levament o tolhiment de m denant vocal, ço es, con algú mot fina per m e aprés ve dicció començant per vocal, la qual m demunt dita es levada de son loch romanent aquelh loch sol, menys de m, e aquesta m denant vocal es un vici apelhat metahatisme. E aquesta figura, segons alguns actors passatz dien, escusa aquest vici methatisme, peró segons altres actors, aquesta dita figura no ha loch segons romanç. 57

75. DE LA FIGURA ANTHITEZIS. – A n t h i t e z i s es mudament o cambiament de letra fet en una matexa dicció e en un matex loch en aquelha dicció. E l’eximpli es aquest, ço es, a dir anta per onta, ací·s muda o en a; unch per onch, así·s muda o en u; arda per arna, ací·s muda n en d; dit per det, ací·s muda e en i; tener per tenir, ací·s muda i en e e axí d’altras diccions en las quals se faça semblans mutacions de letra ; peró deu-se fer la dita mutació per forma tal, ço es, ab tal letra que la dicció no·n perda lo seu propi significat, ço es, que sia be entés lo significat d’aquelha dicció, hoch e que semblans mutacions sien en ustage de parlar e acustumadas de fer. E es dit anthitezis ab anti, que es contra, e thezis, posició, casi contraria posicio litere. 58

76. DE LA FIGURA METHATEZIS. – M e t h a t e z i s es transportament o transmudament fet de letra o de silhaba en dicció. E l’eximpli de letra es aquest, ço es, a dir craba per cabra, cramba per cambra, drom per dorm. E l’eximpli de silhaba es : Balizi per Bazili, palaura per paraula, e axí de altras diccions ab semblant trasportament de letra o de silhaba, com las demunt exemplificadas.

E ací han fi las especias o figuras particulars ixens de la figura general nomenada methaplasmus.

f. 120 77.  DE LAS ESPECIAS O FGURAS PARTICULARS DE SCEMA E D’ALCUNAS COLORS DE RETHORICA AB AQUESTAS ESPECIAS ACORDANS, LAS QUALS ESPECIAS O COLORS SON REMEYS D’ALGUNS VICIS DE SOLOECISME QUI’S FAN EN ORACIÓ. – Segons que demunt es dit, a tractament de rethorica fou feta pau entre lo vici Soloecisme e Oració, las maneras del qual soloecisme se cometen en ordinació de paraulas, la qual ordinació es dita oració. E 

56. ANGLADE, Flors, vv. 4073 sigs. Y 5347 sigs. Sinalympha sólo como apostrofación del artículo, ANGLADE, Leys, III, pág. 62.

57.  Diversa definición de eclipsis, ANGLADE, Leys, III, pág. 121 ; vid. ib. I, pág. 30 : Segons alguns actors, se puede referir a GAT.-ARN., III, pág. 148, donde afirma que esta figura no se verifica en romance. ANGLADE, Flors, vv. 3961 y 4527 sigs.

58. ANGLADE, Flors, vv. 4081 y 5363 sigs. ANGLADE, Leys, III, pág. 103 trata de mot antithezit y methatezit. GAT.-ARN. y ms. San Cugat dedican sólo tres líneas, con iguales ejemplos. Lo mismo se puede decir de la figura siguiente.

Per refermar 59  la dita pau fou fet matrimoni entre aquest vici soloecisme e una sor d’oració, per son nom propi dita scema, qui vol dir nobilitat de paraulas posadas per variables formas de diccions en oració e en sentencia. E de aquest matrimoni fet entre lo soloecisme vici, e scema, que es figura general per la qual es dat remey en algunas maneras de aquest vici, exiren  ifans los quals son nomenats specias o figuras de scema, segons que es vist en lo capitol de las Flors CCXIX. 60  Peró de aquestas especias o figuras scematicas n’hi ha qui son nomenadas scemas lexeos, qui vol tant dir com figuras de paraulas, e n’hi ha qui so nomenadas en lengua greca scema dianeos, qui vol tant dir com figuras d’entenimens. 61  Las scemas lexeos son tot dret del esguard del gramatich  primerament e principal, en tant com ha esguard a las paraulas sotz oracio contexta per rahó. E las scemas lexeos son tot dret del esguard del rethorich, e aço primerament e principal, per tal com lur esguardament es a l’entenimens de las paraulas, ço es, a las sentencias concebudas sotz los entenimens qui’s poden compendre en la contexta oració demunt dita. E qui en los entenimens d’aquestz scemas lexeos e scemas dianeos ab profunditat de penssa vo, considerar, trobar hia de cert que los scemas lexeos son del esguard del gramatich e del rethorich, e los scemas dianeos del esguard del rethorich e del gramatich. Donchs, pus ambduas aquestas naturas de scemas han esguard al gramatich e al rethorich, ¿ per que els calia diversificar de nom? On dich per manera responsiva que qui en la profunditat d’aquestz scemas cava, pot veure que, be que ambduas naturas dels scemas hajen lur esguard en gramatica e en rethorica, no y han lur esguard primer ne principal, car los scemas lexeos han esguard primer e principal a oració, qui ve de gramàtica, girant lur esguard als gramatichs per aquelha, och e han esguard consecutiu a rethorica, girant lur esguard als rethorichs per aquelha. E los scemas dianeos fan lo contrari, car han lur esguard primer e principal a las sentencias qui estan en esguard de rethorica o dels rethorichs per aquelha, e cias qui estan en esguard de rethorica o dels rethorichs per aquelha, e aprés consecutivament esguarden la oració, ço es, lo teximent de las reunablas paraulas demunt ditas, qui ixen de gramatica. Donchs, veu’s cascuna dels scemas lexeos e dianeos per quina manera diversa esguarden aquestas duas sciencias, gramatica e rethorica, ço es, ab esguard principal e consecutiu. f. 120v * E ab açó podetz conexer, e notant devetz conpendre, que una matexa oració es figura e color. Figura es tant com principalment es de la consideració del gramatich ; hoch e es color, en tant com principalment es de la consideració del rethorich ; car aytant com la nobilitat de las paraulas scematicas, qui es dit ornament, escusa inpropietat, se pertany al gramatich, e lavors es figura ; e aytant com lo dit ornament entén persuació de la qual persuació en la final cauza de rethorica he ja parlat, aquelh ornament es dit color de rethorica. Donchs, veu’s com una matexa oració scematica pot eser presa per figura o per color de rethorica. 62
E per ço que las cosas demunt ditas totas vos sien clarament demostradas, veu’s ací particularment las especias o figuras de scema ab mesclament entre algunas d’elhas de algunas colors de rethorica acordans ab algunas de aquelhas especias o figuras.

78.  DE PROLEMPSSIS FIGURA. – P r o l e m s i s es con en oració plural, aquelha pluralitat es departida en partz, posant peró primera aquelha pluralitat, ço es, en lo  

59.  En el texto se lee reformar.

60. Empieza ANGLADE, Flors, en v. 5377 ; GAT.-ARN., III, pág. 148 ; ms. San Cugat fol. 114a.

61. Esta división, que no está en los demás tratados de Gaya Ciencia, se encuentra en varios gramáticos latinos, a partir de Donato. Naturalmente, no hacen atribución de las segundas a la retórica.

62. Ni en las Leys ni en las Flors se hace más que alusión a los colores de retórica, supervivencia de los colores rhetorici de los tratados latinos. No se definen ni se agrupan especialmente, y se confunden con flor.

Primer loch, e subsegüentment, ço es, en lo loch secundari, que sia posat lo departiment qui es estat fet en partz de aquelha pluralitat. E par que aquesta figura se puxa fer en duas maneras, e la primera es con la dita oració plural es posada tota plegada, sens negú desplegament que d’aquelha oració no es fet. E l’eximpli pot eser aquest axí com qui deya : cascuns han parlat folhament, o totz han fetz vanament lus fetz. Ací podetz veure com la pluralitat es posada tota plegada parlant justadament d’aquelha pluralitat. Aprés se fa segonament aquesta figura con la dita pluralitat es posada desaplegadament, e que·l desaplegament sia divisit en partz. E l’eximpli d’açó es aquest, ço es, a dir cantem-la, un alt e l’altre bax, o dos alcels volen, la un ves orient e l’altre ves occident. E ací podetz veure la dita pluralitat com desaplegament es divisida en partz.  En ço que diu del cantar, la ú alt e l’altre bax, e dels alcelhs volans la un vers orient e l’altre vers occident. E en aquesta derrera eximplificació dels alcelhs, part aquesta figura, se acorden d’altres figuras, axí com concepció de nombre, anastrophe e zeuma ; cascuna, peró, per sa cauza, de las quals ací no vulh parlar, car devalh ne parle segons que veure podetz en las rubricas de cascuna. 63
79.  DE ZEUMA FIGURA. – Z e u m a es apta atribució d’un verb a diverssas clausulas. Acó vol dir que zeuma ab un sol verb abraça e enlaça moltas clauzuladas diccions compresas sotz una oració. E l’eximpli es aquest qui dit es demunt, ço es, dos alcelhs volen, la un vers orient e l’altre vers occident. Ací podetz veure que un sol verb, ço es, volen abraça moltas diccions clauzuladas, sotz una oració posadas e sotz diversas clauzulas, car on diu dos alcelhs volen es una clauzula, e on diu la un vers orient, va altra, e lha on diu e l’altre vers occident, una altra ; las quals clauzulas son abraçadas e enlaçadas sotz aquest sol verb volen. O lauzor, honor e gloria hajatz vós, Rey de gran victoria. Ací podetz veure que sots aquest verb hajats f. 121 * son enlaçadas diversas diccions clauzuladas e conpresas sotz una oració, car la on diu lauzor es entés hajats, ço es, lauzor hajats, e es una clauzula ; e la on diu honor hajatz, qui es altra clauzula ; e l’altra clauzula es gloria hajatz vós, rey de gran vistoria. Ara podetz veure, donchs, com sotz aquest verb hajatz son enlaçadas diversas diccions clauzuladas compresas sotz una oració.

Encara’s fa aquesta figura z e u m a en set maneras.

La primera manera se fa per e, qui es conjuncció copulativa. E l’eximpli es aquest : Bertrans s’enardís e Guirautz.

La segona manera se fa per no, qui es conjucció adversativa. E l’eximpli es aquest : vós faytz mas no jes tug grans sautz.

La terça manera se fa per o, qui es conjucció disjunctiva. E l’eximpli es aquest : Pons o Ghilhems ha gamag bru.

La quarta manera se fa per aquest adverbi que, qui es comparatiu. E l’eximpli es aquest : yeu estudiey mils que tu.

La Vª manera se fa per aquest adverbi asemblatiu com. E l’eximpli es aquest : Huchs se governa com a reys.

La VIª manera se fa per aquesta dicció niyeu. E l’eximpli es aquest: vós no sabetz niyeu las leys.

La VIIª e derrera manera se fa per aquestas diccions si no. E l’eximpli es aquest : 
63. Los ejemplos de Averçó participan de los de ANGLADE, Flors, vv. 4091-92, 5384-92, y de GAT.-ARN., III, p. 150.

Degús no canta sino yeu. 64

80.  DE LA COLOR DE RETHORICA APELHADA CONJUNCCIÓ, LA QUAL ES ACORDANT AB AQUESTA FIGURA ZEUMA. – La primera estrena que rethorica feu a las filhas de scema, ço es, a las especias o figuras scematicas, [ la ] feu a la figura zeuma, car dona-li per estrena una belha flor d’una color apelhada c o n j n  c i ó. E es c o n j u n c c i ó con diversas clauzulas son closas per un sol verb, axí, peró, que el dit verb sia posat quax al mig loch de l’oració e que aquelh matex verb sia entés a las altras clauzulas subsegüents a la clauzula de l’oració primera on lo dit verb estarà. E l’eximpli es aquest : avols azina fay pecar, - et avers sohen folhejar. 65  Veure podetz com aquest verb fay es quax al mig loch de la oració primera, ço es, de la clauzula primera, e aytenbé podetz conpendre com en la clauzula e oració subseguent, quax al mig loch es entés aquest matex verb fay, ço es, la on diu Et havers sohen folhajar, es entés et havers sohen fay folhajar. E aquesta es la natura d’aquest color de rethorica apelhada c o n j u n c c i ó, la qual ab un sol verb conjuny diversas oracions o clauzulas.

f. 121v 81.  D’IPOZEUZIS FIGURA. – I p o z e u z i s  par que’s faça en duas maneras, e en cascuna manera ha una color de rethorica qui s’acorda ab aquesta figura i p o z e u z i s.

E la primera manera par que sia con ab diverses verbs se ordonen diversas clauzulas, ço es, que cascuna clauzula haja son verb propi sens alguna conjuncció copulativa. E en açó par que aquesta figura sia contraria a la demunt dita figura zeuma. E l’eximpli d’aquesta figura ipozeuzis es aquest :

                                         Vertatz dechay, falsedatz s’enantis

                                         Enveja crex, caritatz deparís,

Cobeytatz corr, franqueza trop s’estranya,

                                         Lialtatz mor, engans per tot se franya. 66

82.  DE DISJUNCCIÓ COLOR. – Rethorica estrená aquesta figura de una flor del seu verger, la color de la qual es nomenada d i s o l u c i ó, la qual color de rethorica se fa per la sobredita, e segons que par en los eximplis desús sitz, ço es, de la figura ipozeuzis.

La segona manera d’ipozeuzis par que sia pus comuna que la primera no es, la qual manera es aquesta, ço es, a un sol nominatiu son aplicatz molts verbs sens neguna conjuncció copulativa. E l’eximpli d’açó es aquest :

                                                   Salve, defenda, valha-nos

La virtutz de Dyeu gloriós. 67

83.  DE DISJUNCCIÓ COLOR. – Rethorica estrená aquesta segona manera d’

64.   ANGLADE, Flors, ofrece los ejemplos desde v. 5394 a 5402; sigue conjunciós v. 5405; vid. también 4093-94. Aunque los ejemplos se conforman mejor con los de los vv. mencionados, es clara la influencia de GAT.-ARN., III, pág. 150. En la segunda manera se nota una gran confusión de no, por mas, conjunción adversativa. En la manera sexta se distingue ni de yeu.

65. ANGLADE, Flors, vv. 5410-11 ; 4095-98 ; GAT.-ARN., III, pág. 152; ms. San Cugat fol. 114b, son más breves.

66. ANGLADE, Flors, vv. 4409-10 ; 5422-25, pone como ejemplo de dissoluciós: ...franqueza fort s’estanca – Lealtats mor, engans per tot s’afranca. A la versión de TORCIMANY se aproximan más GAT.-ARN. y ms. San Cugat, loc. Cit.

67. ANGLADE, Flors, vv. 5434-35, lo aduce como primer ejemplo de disjuncciós ; como segundo ejemplo, vv. 5438-5445, los que Averçó presenta para este color, con ligeras variantes ortográficas. También los ponen GAT.-ARN., III, pág. 154, y ms. San Cugat fol. 114c.

ipozeuzis de una color apelhada d i s j u n c c i ó, la qual se fa per aquelha manera que·s fa la dita segona manera de ipozeuzis. E l’eximpli es aquest : 

                                               Del cel Jesucrist dexendech

                                               E·l cors virginal s’azombrech

                                               D’on nasquech gloriosament

                                               Ses taca, ses corrompiment

                                               D’infern venquech los enemichs

D’on traysh prosament sos amichs

Los quals manech ab gran victoria

                                               Sus al cel en la sua gloria. 68

Ací podetz veure com an aquelh sol nominatiu, ço es, Jesucrist, son aplicatz molts verbs, ço es, dexendech, s’azombrech, nasquech, vencech, traysh, manech, las quals diccions son totas verbs. E aquesta es la natura d’aquesta color apelhada d i s j u n c c i ó.

f. 122 84.  DE SILEMSIS FIGURA. – S i l e m s i s  es ajustament o tirament de diversas clauzulas dessemblans la una ab altra, lo qual ajustament o tirament es fet sotz ligament de un sol verb, car silemsis es dreta concebció de cosas diversas, la qual concebció se fa en quatre maneras.

La primera concebció se fa en gendre.

L’altra concebció se fa en nombre.

L’altra concebció se fa en persona.

E l’altra concebció se fa en cas.

85.  CONCEBCIÓ DE GENDRE. – E de la concebció de gendre es l’eximpli aquest: :

                                                 Le coms de Fox e na Belhvis

So li plus belh d’aquest país. 69

E en aquesta manera lo masculí concep lo femení migançant la conjuncció copulativa e e la plural dicció so, ab las quals se fa aquesta concebció de gendre. E no entenatz, peró, que si be la masculí gendre en aquesta part conceb lo femení, que·l gendre femení dega ne puxa concebre nulh temps lo masculí, per tal com si lo gendre femení era posat primer que·l masculí, la concebció seria feta del masculí en lo femení, e en aquest cas hauria hom a dir son las plus belhs d’aquest país, e seria mal dit, car segons vertedera manera d’aquest parlar e segons vertedera natura d’aquest concebiment de gendre, deu hom dir so li plus belh, denotant la concebció feta del femení en lo masculí, e no dir las plus belhs, que fa mal dir, per no denotar que la dita concebció fos feta en lo femení, concebent lo masculí, car tostemps se deu posar primer lo masculí, e ab açó la concebció será feta per lo masculí, lo qual concebrà lo femení, car lo masculí sotz ligament de un sol verb, com dit es, deu concebre tostemps, e no deu eser concebut nulh temps.

86.   CONCEBCIÓ DE NOMBRE. – De la concebció del nombre, ço es, con lo singular conceb son singular, e l’eximpli aquest : 

68. ANGLADE, Flors, vv. 5431-5445, con pequeñas variantes.

69. ANGLADE, Flors, vv. 5452-53. Var. : De genre : Pons e Na Bellvís. El ejemplo de Averçó igual en GAT.-ARN. y ms. San Cugat, loc. cit.

                                              Isarns et Oliviers aprendo

Huchs et Danis lur temps despendo.

Ací podetz veure com la dicció Isarns, la qual es de nombre singular, conceb la dicció Oliver, qui així matex es de singular nombre. E per semblant manera la dicció Huchs, qui es de singular nombre, conceb lo seu par nombre singular, ço es, la dicció Danís. E aquestas concebcions son fetas sotz ligament de plurals diccions de verbs, lo qual ligament verbal está en las diccions aprendo o despendo, las quals son diccions de verbs plurals. E en aquesta manera o semblant se fa la concebció en nombre, e aquesta manera o semblant se fa la concebció en nombre, e aquesta conebció e lurs semblans se   fan migançant la conjuncció copulativa e, o en son cas et, segons que en l’eximpli demunt posat se mostra.

Aximatex se fa aquesta concebció de nombre con lo plural conceb lo singular. E l’eximpli es aquest : 

                                                  Le reys e sas gens senyorejo

Perichs e sey home garrejo. 70

f. 122v Ací podetz veure com lo nombre plural conceb lo singular, ço es, en las diccions posadas en lo primer bordó qui dien e sas gens senyorejo; e aximatex en las altras diccions del segon bordó qui dien e sey home garrejo, las quals duas maneras de diccions podetz veure que son oracionadas sotz nombre de pluralitat, per tal com parlen de moltas cosas, las quals pluralitatz tiren e conceben en si matexas las singularitatz posadas en començament de cascú dels bordons exemplificatz per aquesta concebció prezent, e aquestas singularitatz son las diccions posadas en lo primer bordó, ço es, le Reys, e la dicció posada en lo segon bordó, ço es, Perichs, las quals diccions, cascuna en son loch podetz veure que son de nombre singular, per tal com cascuna en son loch posada no parla sino d’una sola cosa, e aytanbé podetz veure com aquestas diccions singulars son tiradas per las diccions plurals demunt ditas, peró cascuna en son loch, e açó podetz en las fins dels prop ditz exemplificatz bordons, ço es, en las diccions senyorejo e guerrejo, qui son diccions de verbs plurals parlans de moltas cosas, las quals diccions de verbs plurals tiren per concebció a si matexas las singulars diccions demunt posadas ; e concebudas aquestas diccions singulars per las plurals, segons que dit es, parlen totas ensemps segons oracionadas pluralitatz, e no pas sotz singularitatz, car mal seria dit Le Reys e sas gens senyoreja – Perichs e sey home gareja; car, segons vertedera concebció de nombre e vertedera natura de parlar, senyorejo e guerrejo devem dir, e açó per denotar pluralitat, e per aquesta rahó nulhtemps lo nombre singular no conceb lo plural, mas lo plural conceb lo singular. Ara, donchs, vetz con se fa aquesta concebció de nombre singular en nombre plural.

87.  CONCEBCIÓ DE PERSONA. – Encara se fa sotz aquesta prezent figura silemsis altra concebció, qui’s fa en persona, ço es, con la primera persona conceb la segona e la terça, sotz, peró, colhigació de verb de nombre plural e de primera persona. E l’eximpli es aquest :

                                                   Yeu e tu douçament cantam.

Yeu et Anthonis disputam. 71

70. No están en ANGLADE, Flors. En GAT.- ARN., III, pág. 156 y ms. San Cugat fol. 114d : Lo reys e sas gens senyorejo – Castós e siey home guerrejo ; la explanación en prosa es muy breve. El primer ejemplo varia en cada autor.

71.   ANGLADE, Flors, vv. 5458-59; GAT.-ARN. y ms. San Cugat, loc. cit.

Veure podetz com la primera dicció yeu, qui es de primera persona, tira a si matexa e conceb la dicció tu, qui es de segona persona, e la dicció yeu posada en lo segon bordó, la qual es de primera persona, tira a si e conceb la dicció Antonis, qui es de terça persona, e aquestas duas maneras de concebcions se fan, cascuna en son loc, sotz colhigació de verbs plural nombre posatz en primera persona. E aquestz verbs son e estan en las derreras diccions de cascú bordó, ço es, en aquelhs cantam e disputam. Veu·s, donchs, com primera persona conceb segona e terça personas, ço es, depertidament, segons que posat es.

Encara mes, se fa aquesta cncebcióde persona con dicció de segona persona conceb altra dicció de segona persona sotz colhigació de verb plural posat en segona persona. E l’eximpli es aquest :

                                                 Tu gayamen e tu cantatz,

Tu de fin cor et Huch amatz. 72

f. 123 Aquestas, peró, duas diccions tu e tu se deuen axí considerar, ço es, que jo qui parle son parlant ab tu, qui en esguard meu est a mi de segona persona ; e axí matex jo son parlant ab qual que altre, a qui jo per semblant manera dich tu, lo qual es a mi prezent, per la qual rahó a mi e en mon esguard es, axí con tu es, segons persona. Donchs, aquesta consideració deu eser tal que jo so parlant ab duas diversas personas qui·m son prezents, a las quals a cascuna jo dich tu, e lo primer tu qui es de segona persona tira e conceb la segon tu, qui semblantment es de segona persona ; sotz, peró, colhigació de verb plural posat en segona persona, lo qual verb está en aquelha dicció cantatz. E ab aquesta manera una dicció de segona persona conceb altra dicció axí matex de segona persona. E aquesta colhigació o concebció es exemplificada en lo primer bordó dels eximplis desús posatz, ço es, la on diu tu gayament e tu cantatz.

La segona concebció, ço es, con dicció de segona persona conceb dicció de terça persona, es exemplificada en lo segon bordó, la on diu tu de fi cors e Huc amatz, en las quals paraulas podetz veure aquelha dicció tu eser de segona persona, la qual dicció tu conceb aquelha dicció Huc, la qual es de terça persona, la qual concebció se fa ab colhigació de verb plural, qui es de segona persona, lo qual verb está en la dicció amatz. Donchs, veu·s com dicció de persona segona conceb dicció de terça persona.

Encara sapiatz que dicció de terça persona conceb dicció a elha semblant, ço es, de terça persona., sotz colhigació de verb plural havent esguard a la terça persona. E l’eximpli es aquest : 

                                                 Davidz e·l savi Salamós

Dero mans ensanhamens bos. 73

Ací podetz veure que la dicció Davidz en esguard meu, qui ara parle, es de terça persona, e tira e conceb en si matex la dicció Salamós qui semblantment es de terça persona, e aquest tirament e concebció se fa sotz virtut del verb plural posat en terça persona, lo qual verb está en la dicció dero, lo qual en nostra lengua vol dir “donaren”. E axí veu’s cn ne per quina manera dicció de terça persona conceb per virtut de verb plural altra dicció de terça persona.

88. CONCEBCIÓ DE CAS. – Item sapiatz que per virtut d’aquesta figura 

72.  ANGLADE, Flors, vv. 5460-61. Var. : Tu gayamen e celhs cantatz, más lógica que la de TORCIMANY, GAT.-ARN. y ms. San Cugat, a pesar de la insistencia de nuestro autor, conforme con la de GAT.-ARN. ; Entendatz tu e tu parlan a diversas personas.

73.  ANGLADE, Flors, vv. 5462-63; GAT.-ARN., III, pág. 158 ; ms. San Cugat fol. 114d.

74.    ANGLADE, Flors, vv. 5466-67 ; Gat.-ARN. y ms. San Cugat loc. cit.

silemsis se fa concebció de cas, ço es, que dicció de cas nominatiu conceb dicció de cas ablatiu migançant aquesta preposició am, la qual es abitut de cas ablatiu. E l’eximpli es aquest :

                                                  Aymerichs am sa mulher canta,

Bertrans li respon am l’enfanta. 74

Ací podetz veure com la dicció Aymerichs, qui es de cas nominatiu, conceb migançant aquelha preposició am la dicció mulher, la qual es de cas ablatiu, e axí matex en lo segon bordó la dicció Bertrans, qui es de cas nominatiu, conceb migançant la dita preposició am la dicció enfanta, qui es de cas ablatiu. E per aquesta manera se fa aquesta concebció de cas, ço es, que·l cas nominatiu conceb migançant la preposició am lo cas ablatiu. E ací han fi totas las concebcions qui’s fan per aquesta figura silemsis.

E peró sapiatz que en las concebcions del nombre e del cas se pot metre e posar la dicció concebent abans que la concebuda, o aprés la dicció concebuda se pot metre e posar la concebent dicció, e acó tot a volentat del dictador. E alguns entenen que semblantment se puxa fer de la concebció del gendre, e d’altres entenen lo contrari, ço es, que tostemps la persona concebent deu eser posada abans que no la persona concebuda, ço es, lo masculí gendre primer que no lo femení, per tal com lo masculí deu tostemps concebre, e no deu eser concebut. E aquesta opinió entén que sia milhor que no la primera. Peró en la concebció de persona sapiatz que tostemps la persona concebent deu eser posada denant la persona concebuda, ço es, que la persona concebent deu eser mes antecedent de la persona conceuda, per tal com en concebció de persona la concebent deu eser primera, e la concebuda deu eser secundaria. E açó hajatz per regla general.

f. 123v 89.  DE ANADIPLOZI FIGURA. – A n a d i p l o z i s es una figura la qual de sa propia natura requer e vol que la derrera dicció del bordó primer se la cobla haja paritat e companyia ab la primera dicció del bordó subseguent sens migá al primer bordó de aquelha mateza cobla, e per conseguent tots los altres bordons de aquelha cobla deuen començar per aquelha dicció semblant per la qual fina lo seu precedent bordó d’aquelha matexa cobla. E l’eximpli d’açó es trobat en las Flors, en lo capítol CXII.

COBLA CAPFINIDA. – E lo nom principal d’aquesta manerade trobar es apelhat per entitulació de coblas, cobla capfinida, e açó per tal com la dicció del segon, terç, quart bordons comencen axí com finan las diccions finals de lurs precedent bordons :

                                                 Verges sendiers verays e pons,

                                                 Pons de salut e clara fons,

                                                 Fons de purtat e viva dotz,

Dotz quels pecatz denejatz totz,

                                                 Tots nos guidatz, Verges Maria,

                                                 E mostratznos del cel la via. 75

En aquesta cobla podetz veure duas coses, la primera es que lo segon bordó comença per semblant dicció com fina lo primer bordó, e lo terç bordó comença per semblant dicció com fina lo segon, e per conseguent los altres bordons comencen per diccions semblans, que son las fins de lurs precedens bordons, e açó entró en lo derrer bordó. 

75.   El capítulo CXII dedicado a la cobla capfinida o capfinada, comienza en v. 2512 de ANGLADE, Flors; peró el ejemplo se repite al hablar de anadiplozis, v. 5468 sigs. GAT.-ARN., pág. 158 ; ms. San Cugat fol. 115a ; ms. Montserrat cap. 110. Vid. más abajo, II-4.

E la segona cosa es que lo dit derrer bordó no comença per dicció semblant quer fina lo seu precedent bordó. E açó·s sofer en una sola cobla, per tal com aquelh derrer bordó no s’ha a lhigar ab altre bordó qui li venga aprés. Bé, peró, que son jo de tal intenció que si altra cobla feta per la natura de aquesta figura venia en una matex dictat aprés aquesta cobla o semblant de aquesta, que lo derrer bordó de la primera cobla deu començar per semblant dicció com fina lo seu precedent bordó. Hoc e la dita segona cobla deu començar per semblant dicció com fina lo derrer bordó de la dita primera cobla, aquesta segona cobla, e per conseguent totas altras qui per aquesta natura sien escritas, peró en un matex dictat, deuen finar aquesta manera axí en colhigació de bordó a bordó, com en colhigació de cobla a cobla, com a mon semblant aquesta figura als no es sino dreta colhigació que’s fa per una matexa dicció de bordó a bordó e de cobla a cobla, segons que dit he

90.  DE ANAFORA FIGURA. – Anafora es començament de molts bordons posatz sens migá, per una matexa dicció ; och e es començament de moltas clauzulas posadas sens migá, per una matexa dicció ; och e axí matex es començament de moltas coblas posadas arreu, per una matexa dicció. Doncs, per concloure, a n a f o r a es començament de bordons, de clauzulas e de coblas, cascú posat per si, e cascú per una matexa dicció. E l’eximpli del començament dels bordons es aquest :

Cobla capdenal

                                      f. 124 Jesús del mon començamens,

                                                 Jesús salutz de totas gens,

                                                 Jesús refugs dels perilhans,

                                                 Jesús confortz dels malanans,

Jesús dels sans gaugs e victoria,

                                                 Jesús da nos la tua gloria. 76

L’eximpli de las clauzulas posadas per una matexa dicció es aquest qui seguex:

Capdenal clauzulada

                                              Dieus nos crehet, Dieus nos da vida 

                                              Dieus nos rieg, Dieus nos covida,

                                              Dieus benezisch, Dieus sanctifica,

Dieus viure fay, Dieus fructifica. 77

E l’eximpli de las coblas que totas en un matex dictat comencen per una matexa dicció, es aquest qui·s seguex en aquesta dança prezent :

Dança capdenal per començament de coblas

Refrany

                                               Bos sabers joyós

                                               Me faytz e baudós

                                               D’amor agradiva

Cobla

76. Este ejemplo, que no está en ANGLADE, Flors, se encuentra en GAT.-ARN., III, pág. 160, y ms. San Cugat fol. 115a. En cuanto a la ánafora, vid. ANGLADE, Flors, v. 4103 sigs., 5476 sigs.

77. ANGLADE, Flors, vv. 5500-5503 ; GAT.-Arn., III, pág. 160 ; ms. San Cugat fol. 

                                                   Bos sabers me fay lo cor gay

                                                Car veray partz ha d’onor

                                                Belhazor non hay don morray

S’ieu non hay brieumen s’amor.

                                                 Ay cors graciós

                                                 Luny autra ses vos

                                                 no·m es agradiva.

Cobla

                                                 Bos sabers tant es gays e ples

                                                  De totz bes que·n sa prezó

                                                  Ma liat e pres e conqués                                   

                                                  Tan que res dar garizó

                                                  Nom pot mas vos pros

                                                  Am cors valerós

                                                  Plazens agradiva.

Cobla

                                                  Bos sabers me part ab un dart

                                                  D’un regard quem fe laltrier,

                                                  Tant que nos depart de la part

                                                  Vas on art amor e fier

                                                  Be·m faytz desirós

                                                  Gays cors amorós

                                                  Tant etz agediva.

Tornada

                                                    Bos sabers gaujós

                                                    Fora mot s’ieu fos

                                                     Am vos agradiva. 78

f. 124v 91.  DE REPETICIÓ COLOR. – Rethorica estrená aquesta figura anafora d’una flor del seu verger, la color de la qual es apelhada r e p e t i c i ó, la qual se fa per semblant manera com se fa la sobredita figura anafora, axí be en començamens de bordons, de clauzulas com de coblas en un matex dictat, en cascú d’aquestz caps per una matexa dicció. E l’eximpli de començamens de bordons es aquest qui·s conté en las Flors, en lo capítol CCXIX, en lo qual capitol tracta d’aquest color de rethorica apelhada  r e p e t i c i ó. Be es ver que de aquesta matexa manera han tractat las Flors en lo capítol [ CXIII? ] e açó per exemplificació de figura anafira ; peró par que aquesta figura e r-e-petició color no han neguna diferencia la una de l’altra, e pus no·u fan, una matexa exemplificació de enafora e r e p e t i c i ó son nomenadas... las coblas capdenals, per tal com los caps dels bordons, de las clauzulas e de las coblas comencen per una matexa dicció.

78.   ANGLADE, Flors, vv. 5508-5546. La disposición se adapta mejor a GAT.-ARN., III, pág. 160, que lo pone como ejemplo de anàfora, lo mismo que ms. San Cugat fol. 115b. Como ejemplo de cobla capdenal, se encuentra con alguna variante en GAT.-ARN., I, pág. 282; ms. San Cugat fol. 31c. En ANGLADE, Leys, II, pág. 114, se ponen solamente las coblas 1.ª y 3.ª como ejemplo de capdenal, después de catorce versos empezando con la palabra amors : Amors fay home gay e pros..., igual que en el párrafo siguiente.

Capdenal

                                                 Amors fay home gay e pros,

                                                Amors lamant ret coratjós

                                                Amors viu ab alegretat,

                                                Amors fay del estrany privat,

                                                Amors noyritz e dona força,

                                                Amors en apteza s esforça,

                                                Amors ajença tota res,

                                                Amors ditz quom sia cortes,

                                                Amors vol home franch e larch,

                                                Amors leugier troba tot carch,

                                                Amors conserva joventut,

                                                Amors a totz dona virtut,

Amors fay patz de manta guerra,

                                                Amors enclinet Dyeus en terra,

                                                Amors los coratges rend fis,

                                                Amors nos dutz a paradis. 79

E axí com tots los bordons de tota aquesta cobla comencen per aquesta dicció amors, axí matex poden començar per altra qual se vol dicció, peró entés que tots los començamens dels bordons sien de una matexa dicció. E aquestas aytals coblas son nomenadas capdenals, segons que’s mostra en las Flors en lo capitol CXIII, per tal com los caps de cascuns dels bordons comencen per una matexa dicció.

E l’eximpli de las clauzulas començans per una matexa dicció es aquest qui seguex :

Capdenal clauzulada

                                              Tu gaug, tu senhor, tu capdels,

 Tu lums, tu dieus, tu Reys dels cels,

                                               Tu patz, tu joys, tu pler dels sans,

                                               Defen nos de mals e de dans. 

79.   Anàfora y repetició trata ANGLADE, Flors, desde v. 5475. El ejemplo se encuentra también como modelo de la cobla capdenal, vv. 2523-2536, sin los versos 5492-93 : Amors conserva joventut – Amors a tots dona virtut que se leen en los demás libros, que señalan la variante : Amors enclina cels en terra. Ms. San Cugat fol. 31c y 115b. En ANGLADE, Leys, faltan los versos 11.º y 12.º ; variante del último : E fay gazanhar Paradis.

E 1'eximpli de las coblas que totas en un matex dictat comencen per una matexa dicció, es aquest qui·s seguex en aquesta dança prezent:

Dança capdenal  per començament de coblas

                                                Refrany

 Bos sabers joyós

 Me faytz e baudós 

D'amor agradiva

          Cobla

Bos sabers me fay lo cor gay

Car veray partz ha d'onor

Belhazor non hay don morray

S'ieu non hay brieumen s'amor.

Ay cors graciós

Luny autra ses vos

nom es agradiva.

         Cobla

Bos sabers tant es gays e ples

De totz bes que.n sa prezó

Ma liat e pres e conqués

Tan que res dar garizó

Nom pot mas vos pros

Am cors valerós

Plazens agradiva.

         Cobla

Bos sabers me part ab un dart

D'un regard quem fe laltrier,

Tant que nos depart de la part

Vas on art amor e fier

Be·m faytz desirós

Gays cors amorós

Tant etz agrediva.

        Tornada

Bos sabers gaujós

Fora mot s'ieu fos

Am vos agradiva.78
f. 124v
91.
DE REPETICIO COLOR. - Rethorica estrená aquesta figura ana​

fora d'una flor del seu verger, la color de la qual es apelhada r e p e- ​t i c i ó, la qual se fa per semblant manera com se fa la sobredita fi​gura anafora, axí be en començamens de bordons, de clauzulas com de coblas en un matex dictat, en cascú d'aquestz caps per una matexa dicció. E l’eximpli de començamens de bordons es aquest qui·s conté en las Flors, en lo capitol CCXIX, en lo qual capitol tracta d'aquest color de rethorica apelhada r e p e t i c i ó. Be es ver que de aquesta matexa manera han tractat las Flors en lo capitol [CXIII ?] e açó per exemplificació de figura anafora ; peró par que aquesta figura e r e ​p e t i c i ó color no han neguna diferencia la una de l'altra, e pus no·u fan, una matexa exemplificació se pot fer en la una e en l'altra, e aquestas maneras d'eximplificacions de enafora e r e p e t i c i ó son nomenadas... las coblas capdenals, per tal com los caps dels bordons, de las clauzulas e de las coblas comencen per una matexa dicció.

Capdenal

Amors fay home gay e pros,

Amors lamant ret coratjós,

Amors viu ab alegretat,

Amors fay del estrany privat,

Amors noyritz e dona força,

Amors en apteza s esforça,

Amors ajença tota res,

Amors ditz quom sia cortes,

Amors vol home franch e larch,

Amors leugier troba tot carch,

Amors conserva joventut,

Amors a totz dona virtut,

Amors fay patz de manta guerra,

Amors enclinet Dyeus en terra,

Amors los coratges rend fis,

Amors nos dutz a paradis.79

E axí com tots los bordons de tota aquesta cobla comencen per aquesta dicció amors, axí matex poden començar per altra qual se vol dicció, peró entés que tots los començamens dels bordons sien de una matexa dicció. E aquestas aytals coblas son nomenadas capdenals, segons que·s mostra en las Flors en lo capitol CXIII, per tal com los caps de cas​cuns dels bordons comencen per una matexa dicció.

E 1'eximpli de las clauzulas començans per una matexa dicció es aquest qui seguex:

             Capdenal clauzulada

Tu gaug, tu senhor, tu capdels,

Tu lums, tu dieus, tu Reys dels cels,

Tu patz, tu joys, tu pler dels sans,

Defen nos de mals e de dans.

78. ANGLADE, Flors, vv. 5508-5546. La disposición se adapta mejor a GAT.-ARN., III, pág 160, que lo pone como ejemplo de anáfora, lo mismo que ms. San Cugat fol. 115b. Como ejemplo de cobla capdenal, se encuentra con alguna variante en GAT.-ARN., I, pág. 282; ms. San Cugat fol. 31c. En ANGLADE, Leys, II, pág. 144, se ponen solamente las coblas 1.ª y 3.ª como ejemplo de capdenal, después de catorce versos empezando con la palabra amors: Amors fay home gay e pros..., igual que en el párrafo siguiente.

 79. Anáfora y repetició trata ANG1.ADE, Flors, desde v. 5475. El ejemplo se encuentra también como modelo de la cobla capdenal, vv. 2523-2536, sin los versos 5492-93: Amors conserva joventut — Amors a tots dona virtut que se leen en los demás libros, que señalan la variante : Amors enclina cels en terra. Ms. San Cugat fol. 31c y 115b. En ANGLADE, Leys, faltan los versos 11.º y 12º; variante del último : E ¡ay gazanhar Paradís.

E aquestas aytals maneras de coblas poden eser apelhadas capdenals clauzuladas, per tal com los caps de cascuns dels bordons e totas las clauzulas d'aquelhs comencen per una matexa dicció.80
La dança demunt dita vos sia eximpli de totas las coblas qui en un matex dictat comencen per una matexa dicció, segons que vetz per la dita dança qui comença per aquestas diccions bos sabers. E sem​blans dictatz poden eser apelhatz capdenals, ço es, con sia dança, deu eser apelhada dança capdenal; con sia cançó, deu eser apelhada cançó capdenal; con sia vers, deu eser apelhat vers capdenal, e axí dels al​tres dictatz. E açó per tal com totas las coblas de cascú dels dits e entesos dictatz comencen per una matexa dicció.

E per aquesta color de rethorica apelhada  r e p e t i c i ó  e per la natura de la figura anafora, se porien fer verses, cançons, dansas e altres dictatz, no tan solament per las sobreditas maneras, ans encara que·s porien fer los principis dels bordons e las clauzulas e los comen​çamens de las coblas de unas matexas diccions ; o solament començar los bordons per unas matexas diccions, o los bordons e las clauzulas, o solament los caps de las coblas. E totas aquestas maneras son pro​piament capdenals, e aytenbé son capdenals totas las maneras dels eximplis posatz demunt, en las eximplificacions de la prop dita figura anafora.

f.I25     92.       DE EPINALENSI FIGURA. — E p i n a 1 e n s i s  es una figura  la qual ha natura de retornar o de replicar en la fi del bordó, la dic​ció la qual es posada en lo començament d'aquelh matex bordó. E 1'eximpli d'açó es contengut en las Flors en los capítols CXIIII e CCXIX.81 E par segons lo dit capitol CXIIII que aquesta manera de dictar en cobla sia apelhada cobla recordativa, e açó per tal com las darreras diccions dels bordons recorden per retornament o replicació las primeras diccions qui son en lurs principals bordons, segons que veure podetz en 1'eximpli seguent:

                  Cobla recordativa

Vengutz es del cel Dyeus vengutz,

Rezemutz nos ha rezemutz,

Amem lo Salvador amem,

Azoren sol Dieu azorem,

Tengam sos mandamens tengan,

Rendam lauzors a Dyeu rendam.82

80. La calificación de capdenal clauzulada es privativa de Averçó. El ejemplo se encuentra en GAT.-ARN.,  III, pág. 164 y ms. San Cugat fol. 115c, con la variante : Tu patz, tu joy de tots tos sans, como ilustrando el capítulo de repetición.

81. El cap. CXIIII parece corresponder al que trata de cobla recordativa, vv, 2543​2556. El CCXIX, desde el v. 5547 de ANGLADE, Flors.

82. Como ejemplo de cobla recordativa se puede leer igual en ANGLADE, Flors, v. 2643 sigs. ; ANGLADE, Leys, II, pág. 145 : GAT.-ARN., I, pág. 286. Como ejemplo  
Aquesta manera de cobla es apelhada recordativa, segons que·s mos​tra en las Flors, en lo dit capitol CXIIII, lo qual capitol par que vulha dir que aquest retornament de diccions se pot fer en dictat, lo qual sia de moltas coblas, ço es, continuar totas las coblas d'aquelh dictat segons la manera de aquesta desús posada. Och o que si la primera cobla d'aquelh dictat es semblant en retornament de diccions d'aquesta desús dita, pren la segona cobla d'aquelh matex dictat ; e puys en las altras aprés aquesta vinens, sia retornat un bordó complit de la cobla primera, o dos, o solament un mot. E que aquest retornament sia fet entre dos o mes bordons d'aquelha cobla o coblas, ço es, entre partidas d'aquest bordó o bordons en lo qual o en los quals aquest retornament será fet. Entench jo, peró, que si en la segona cobla de un matex dictat es retornat un bordó o dos, o un sol mot de la primera cobla, que en la  terça cobla d'aquelh matex dictat, e puys en las altras con​secutivas, aquelh matex bordó o bordons o mots, qui es o qui son tornat o tornatz, en aquelha dita segona cobla, puxa e puxen eser retornat o retornatz en la terça dita cobla, e puys en las altras pres de aquesta consecutivas. Peró entench jo segons aquesta manera: que es pot retornar tot un bordó o dos, o sol un mot de la primera cobla d'aquelh dictat de moltas coblas entre dos o mes versetz o bordons de la segona cobla d'aquelh matex dictat, e entre altres dos o mes bor​dons o versetz de la terça cobla d'aquelh matex dictat, que·s puxa re​tornar altre bordó o altres bordons o altre mot de la primera cobla, no comprés aquelh o aquelhs qui propiament ja será o seran retornat o retornatz en la segona cobla, e per conseguent que sia fet en las altras coblas a aquesta terça cobla consecutivas, ço es, de un matex dictat. Peró aquestas tan aprimadas maneras de dictar, be que sien permeses per aquesta figura, no son plazens ne agradivas, e açó per la gran intricació qui en las ditas maneras se demostra. E es tal aquesta in​tricació que clarament l'enteniment seu no us pux explicar per la gran obscuritat ab la qual las Flors ho denoten en lo dit capitol CXIIII, la qual obscuritat diu axí:

Per coblas se fay mantas vetz 

Et entre dos o mays versets 

Un bordó retornan del tot

O dos solament un mot,

Segons lo plazer del dictayre.83
Ací podetz veure com entre dos o mes versets se pot retornar un bordó o dos, o  solament un mot, segons peró las maneras desús  ditas  de  la

de epinalensis, ANGLADE., Flors, vv. 5551-54 ; GAT.-ARN., III, pág. 164 y ms. San Cugat fol. I15c, prescinden de los dos primeros versos. Variantes: Amem lo Rey del cel, amem​— Adorem tug Dieu, adorem — Redam lauzors a Dieu, redam.

83. ANGI,ADE, Flors, vv. 2549-2553, explica la cobla recordativa. Prosificado en AN​GLADE, Leys, II, pág. 145, y ms. San Cugat fol. 115c. GAT.-ARN. no lo explica.
eximplificació enjús. E aquest es lo fundament de la intricació de​munt dita.

f. 125V    93,
 DE CONVERSIÓ COLOR. — Rethorica estrená aquesta figura epi​nalensis de tres belhas flors, las colors de las quals son apelhadas, la primera, c o n v e r s i ó ; la segona, complexió, la terça, conduplicació.

De las quals tres flors o de lurs colors ixen tres maneras de coblas en lur natura diversificadas, segons que enjús en la natura de cascuna de aquestas flors o colors poretz veure. E la natura de la primera color, apelhada c o n v e r s i ó, es aquesta:

C o n v e r s i ó es con molts bordons o moltas clauzulas de bordó o moltas coblas fenexen per una matexa dicció. E 1'eximpli de molts bordons qui fenexen per una matexa dicció es trobat en las Flors en lo

capitol CXV, e la manera d'aquest dictar en cobla es apelhada cobla re​tronxada, ço es, retornada, e açó per tal com una matexa dicció es retornada en totas las fins de cascú bordó de la cobla, segons que podetz veure en lo prop seguent eximpli:

             Cobla retronxada

Fons de virtut ajuda nos,

Regina del cel defen nos,

Cambra de deu enpara nos,

Verges humils ensenha nos,

Flors de purtat, deneja nos,

Estela del cel guida nos,

Lums dels sans clarifica nos,

Gaugs de pecadors salva nos,

Mayres de deu prega per nos,

Lo tieu sancte filh gloriós

Quens do lo sien regne joios.84

E 1'eximpli con moltas clauzulas fenexen per una matexa dicció, es aquest:

          Clauzulas retronxadas

Savis es, belhs es, discretz es

Lo nostre Rey aragonés.85 

Mas 1'eximpli de moltas coblas qui fenexen per una matexa dicció es ja demunt expecificat en 1'exemplari d'anafora figura, ço es, en la dança la qual comença bos sabers, car totas las coblas, refrany e tor​nada de la dita dança finen per aquesta dicció agradiva: E la dita

84. Los versos se adaptan a los de GAT.-ARN.,  III, pág. 164, aducidos como ejem​plo de conversió; en I, pág. 286, como ejemplo de cobla retronchada, falta el último verso y se observan variantes. Y lo mismo ocurre en los demás libros.

85. Ms. San Cugat fol. 115c: Per clauzas se fay per esta maniera: Sans es, bels es, discrets es – Lo Reys, perque temegutz es. — GAT.-ARN., tiene el primer verso como Averçó ; el segundo, como ms. San Cugat.

dança es la vera eximplificació de moltas coblas qui feneschen per una matexa dicció. E aquesta es la terça manera o forma de dictar per la natura d'aquesta color de rethorica apelhada conversió. Peró par, segons que las Flors posen en lo capitol CXV, que altra manera, part aquesta demunt dita, se pot tenir en retronxar, ço es, en retornar dicció en coblas, ço es, que entre dos bordons de cobla se pot o poden retornar o retronxar tot un bordó o dos, o un mot o mes que ja sia estat, o sien estatz posat o posatz en la cobla precedent d'aquesta o aquestas on tal retronxament o retornament de bordó o de bordons, o de mot o de motz será fet. E açó par que vulhen dir las paraulas posadas en lo prop dit capitol CXV, qui son aquestas:

Per coblas en aysi mateys

Car entre dos bordos negueys

Se pot far, ho mays retornhan

Un verset o dos retornan

Un mot o dos o tres o plus.86 

f. I26    94. 
 DE COMPLEXIÓ COLOR. — La segona flor o color de rethorica de la qual fou estrenada aquesta figura epinalensis, es apelhada c om- p 1 e x i ó, la qual par que haja duas naturas, si be en molts lochs es edificada sotz una sola natura. Mas en esguart dels eximplis que jo n'he vistz sobre aquesta materia, me par que mes sia girada en dos caps que no en un sol, segons que las Flors del gay saber ho testimo​niejen en lo capitol CCXIX, en lo bordó qui parle de complexió qui diu «Complexios en dos lochs pays», 87 las quals duas naturas de comple​xions son aquestas : la primera es que tostemps aquelhs qui dictaran sotz la natura de aquesta color, deuen posar totas las primeras dic​cions dels bordons de cascuna cobla unas matexas, ço es, que cascuns dels bordons comencen per una matexa dicció. E la segona natura es que las fins de aquelhs mateys bordons començatz per una matexa dic​ció, finen per altra matexa dicció, no pas per aquelha que començatz seran. Peró los dos o la un bordons derrers de las ditas coblas se po​den variar d'aquestas duas naturas sobreditas, e açó per mils concloure la rahó qui començada será en cascuna de las ditas coblas. E 1'exim​pli de totas aquestas cosas sobreditas es aquest, lo qual, segons aquesta art de trobar, es apelhat vulgarment cobla duplicativa, la qual es es​crita en las Flors del gay saber en lo capitol CXVI. E es per tal dita duplicativa, com sotz doblada natura aquesta color de rethorica es po​sada e entesa, segons que·u testimonieja aquest eximpli:

86. ANGLADE, Flors, vv. 2567 sigs. GAT.-ARN. y ms. San Cugat, en prosa, algo di​ferente.

87. ANGLADE, Flors, v. 5572.

             Cobla duplicativa

Qui fe'1 cel e la terra : Dyeus,

Qui sap e ve tot qant es : Dyeus,

Qui fo netz de totz pecatz : Dyeus,

Qui vench del cel en lo mon : Dyeus,

Qui trasch sos amichs d'ifern : Dyeus,

Qui s amadors mays que res : Dyeus

Car per amor gandich los sieus. 88

      O axí

Celhs quins formet per gran amor,

Celhs quins delhiuret per amor,

Celhs quins dech la ley per amor,

Celhs quins ploch manna per amor

Nos fará de la gran honor

Celestial posezidor. 89
f. 126v
E per tal que clarament se puxa veure que en fi de cascuna cobla duplicativa se poden variar un bordó o dos segons que ja he dit ; e posades ací duas coblas per eximpli de las cosas sobreditas, car en la

primera cobla se varia un sol bordó, e en la segona se·n varien dos, peró si ab bona rahó se poden concloure cascuna de las coblas sens va​riació de bordons, dich-vos que melhor es que aquesta variació no·s façs. Mas cascun dictador sens perjudici a fer a la natura propia d'a​questa color de rethorica, pot pendre a sa volentat cascuna d'aquestas maneras axí en cobla o coblas solas, doblenas, ternas o quaternas, com en dictat complit. Och encara dich que en ajustament de moltas coblas o en dictat complit se pot fer una de aquestas variacions de bordons en fi de cobla o coblas, o totas plegadas si·s volrrá lo dictador. E per tal ho dich axí com en escrit lo contrari no he atrobat.

Encara dich que aquesta natura de color de rethorica se pot fer e posar per manera clauzulada, e la forma d'aquesta clauzulació per de​mostració, es aquesta:

     Clauzulas duplicativas

Aquelh fay mal,

Aquelh dit mal,

Aquelh per dreg haver deu mal.

88. En GAT.-ARN., III, pág. 166, como segundo ejemplo de conversión, tiene once versos; como ejemplo de cobla duplicativa, vol. I, pág. 290, lo mismo que ANGLADE, Leys, tiene ocho. En ANGLADE, Flors, desde vv. 2575, falta un verso; y en nuestro texto el antepenúltimo: Qui jutjará finalment, Dyeus. Todos los otros textos terminan: Qui per amor... y en ms. San Cugat: Qui per sa mort gandic los seus.

89. Estos versos se encuentran en GAT.-ARN., III, pág. 166 como primer ejemplo de complexión, y en GAT.-ARN., I, pág. 290 y ANGLADE, Leys, II, pág. 198, como ejem​plo de cobla duplicativa. En los tres casos, los dos últimos vv. son : De virtut e de gran valor — Havetz aucit, juzieu trachor. En los ejemplos de GAT.-ARN. y ms. San Cugat se menciona la segunda persona. No contienen explanaciones en prosa.

      O axí

Aquelh fay be

Aquelh vol be

Aquelh merex ques haia be. 90

Encara sapiatz que la manera o natura de aquesta color de rethorica se pot fer en moltas coblas de un matex dictat, ço es, que·ls comen​çaments de totas las coblas sien de una matexa dicció, e las fins de altra. E per eximpli de açó vajats damunt en la natura de anafora figura la dança qui comença bos sabers, car aquí vourets que la dita dança fa començar son refrany, sas coblas totas e sa tornada per una matexa dicció, ço es, per bos sabers, e las fins del dit refrany, coblas e tornada finen per altra matexa dicció, ço es, agradiva. A denotar que axí com, segons aquesta color de rethorica, tots los bordons deuen començar per una matexa dicció, e finar per altra, axí totas1as coblas, con peró se fará per coblas, deuen començar per una matexa dicció e finar per altra. E aquesta manera ha loch axí matex en una cobla o en diversas de un matex dictat ; och e en 

*f.I27 coblas * singolas, do​blenas, ternas o quaternas. E encara se poden, 

per la natura d'aquesta color de rethorica duplicadament tornar un mot o dos o mes entre dos bordons o tres de una matexa cobla ; peró entench jo que aquesta du​plicació de mot o de mots se deja axí entendre que un mot o mes sia o sien posat o posatz en començament de un bordó, e altre mot o mes sia o sien posat o posatz en la fi de l'altre bordó o del terç de aquelha matexa cobla, och e·s pot fer tota aquesta duplicació de mots en un sol bordó de una matexa cobla, e per conseguent semblant duplicació de un sol bordó se pot fer en coblas singulas, doblenas, ternas o qua​ternas ; och o en totas coblas o en partida d'aquelhas de un matex dictat. E aquestas maneras totas de duplicació de mots deuen eser remesas a parlar o volentat del dictador.

E en aquesta natura de color de rethorica apelhada c o m p 1 e x i ó se pot veure que gran freternitat, acostament e compreniment ha aques​ta color ab dos colors altres de rethorica, la una apelhada repetició, e l'altra apelhada conversió, de las quals ja es estat tractat desús, car la color apelhada repetició vol tostemps un matex mot en començament de bordons o de coblas; e aquesta color c o m p 1 e x i ó comença los bordons o las coblas o tot per un matex mot. Aprés, l'altra color ape​lhada conversió vol tostemps finar molts bordons o tots de una cobla o clauzulas d'aquelha o totas las coblas de un matex dictat per una matexa dicció, e aquesta color conversió vol finar tostemps los bordons o las coblas de un matex dictat per una matexa dicció. E aquesta es la freternitat, acostament e compreniment que aquesta color c o m p 1 e ​x i ó ha ab las duas colors de rethorica repetició e conversió desús ditas.

90.
GAT.-ARN., III, pág. 168 y ms. San Cugat fol. 115d, la segunda estrofa : Aquest ditz be — Aquest fay be — Aquest se tanh quez aia be.

95.
DE CONDUPLICACIÓ COLOR. - La tercera flor o color de retho​rica de la qual fou estrenada aquesta figura epinalensis es apelhada c o n d u p l i c a c i ó. E par que c o n d u p l i c a c i ó als no sia sino desfrenament o retornament de una matexa dicció o de moltas o de oració, posada o posadas sens proseguiment de ordinació en loch o en lochs no determenat o no determenats de bordó. E aquesta no de​terminació de loch o de lochs vol dir que·l desfrenament o retornament de diccions o de oració pot eser axí be en començament de bordó, com en migania, com en fi, no servada ordinació alguna ; ans se pot fer aquest desfrenament o retornament adés en un loch, adés en altre del bordó, a volentat del dictador, car axí com lo cavalh qui es desafrenat va en aquelha part on se vol, tot axí matex van aquestas diccions o oració desenfrenadament, ço es, que estan e poden estar en qual part se vulha del bordó.

f. I27v     E no·s fan los desfrenamens, ço es, retornamens de dicció o dic​cions o d'oració, sinó per mils demostrar la gran afecció del parlant o per excitar los coratges dels ohens, axí per pler com per despler, per alhegar com per rependre, per loar, per escarni com per vituperar, o en altra manera a volentat del dictador. E 1'eximpli de aquesta flor o color de rethorica, ço es, d'aquest desfrenament es escrit en las Flors del gay saber, en lo capitol CXVII, e es apelhada aquesta eximplificació cobla desfrenada ; açó per tal com en la dita cobla ha molts desfrena​mens, ço es, retornamens de dicció e de diccions e d'oració, las quals desfrenadament son posatz sens tot compás, ço es, ordinació o loch propi, que no han en neguna part del bordó, segons que ací veure podetz.

               Cobla desfrenada

Lauzor donem, lauzor a Dyeu, 

Donem lauzor al filh de Dyeu, 

Vençut ha Dyeu lo mon, vençut, 

Vençut ha Dyeu per sa virtut, 

Dyeus ha vençut ab gran victoria

E'ls syeus amichs ha mes en gloria

                                  O axí

Vos malvays, vos fals, vos trachor, 

Vos fals juzieu, galiador,

Havetz mort a gran trayçió 

Jesús nostra redempció.

                                 O axí

Tu metes mal sobre mal

O fas plant sobre plant

O fas dolor sobre dolor. 91

91. Como ejemplo de cobla desfrenada, en ANGLADE, Flors, vv. 2594-2599; ANGLADE, Leys, II, pág. 149; GAT.-ARN., I, pág. 292; rns. Montserrat cap. CXV. Como ejemplo de conduplicación, GAT.-ARN., III, pág. 168, une los cuatro primeros versos con los del segundo; explica también el tercero. Ms. San Cugat fol. 116a, junta las dos pri​meras estrofas, y expone la última en prosa. ANGLADE, Leys, sólo el primer ejemplo.

Peró es master que semblans diccions sien de un matex cas, car si eren de diverses cases, no seria de la natura d'aquesta color de retho​rica, an[s] serien de la natura de una figura apelhada polipthoton, e de una color de rethorica apelhada traducció, de las quals porets veure en jus la natura de cascuna.

Aquesta color de rethorica apelhada   c o n d u p 1 i c a c i ó,  se acorda, ço es, en los retornamentz o repetició de diccions, ab comple​xió, de la qual es ja estat dita sa natura ; mas desacorda-s'hi en la determinació del loch, per tal com complexió ha cert loch e determenat on lo tornament de las diccions deuen estar, ço es, lo cap e la fi del bordó. En c o n d u p 1 i c a c i ó no han cert loch determenat los re​tornamens o repetició de diccions, ans poden estar en qual part del bordó lo dictador volrrá.

E per aquesta matexa manera s'acorda aquesta color c o n d u-     p l i c a c i ó 92 ab las figuras anadiplozi e apinalensi, segons que desús, en lurs naturas veure podets.

E no es vici si hom faent semblans retornamens o repetició de diccions no·n continua tot un dictat o tota una cobla, ans los pot hom posar en qual part hom se vulha del dictat o de la cobla, e axí matex ne pot hom continuar tot un dictat o part d'aquelh, e açó a volentat del dictador. E ací ha fi tota la natura de aquesta color       c o n d u p 1 i c a c i ó e, per conseguent, de complexió e de conversió, las quals tres colors son acordans, segons ja dit es, ab la natura de epinalensis figura.

f. I28      96.   DE EPISEUZI FIGURA. — E p i z e u z i s es retornament de una matexa dicció o de unas matexas diccions posada en un bordó o posadas en diverses bordons, sens tot migá, lo qual retornament, peró, se deu fer per una de duas cosas, o per la una sola, ço es, per mos​trar major afecció de ço que hom diu rehonablemant. E aquesta es la primera ; e la segona es que lo retornament desús dit se faça per donar major confirmació rehonabla a las paraulas que hom diu ; e per tal diu scientment, per major afecció o confirmació, com, si una de aques​tas cosas no era, seria lo dit retornament nugació, ço es, inutil repe​tició o retornament de dicció o de diccions. E 1'eximpli de aquest re​tornament rehonable es escrit en las Flors del gay saber, en lo capi​tol CXVIII. E aquesta eximplificació es apelhada cobla afectuosa, la qual es aquesta.

           Cobla afectuosa

Veramen veramen gran tort 

Pres dieus can fo liurat a mort, Senher senher vos nos gardatz

De mort perdurabla sius platz.

92. En el original, erróneamente, complexió.

19— I

Salva salva nos verays deus

E garda vas los fizels tieus

       O axí

No vulhatz que plor ne sospir 

Amors amors datzmi la mort

Si complir no·s deu mon dezir. 93

Ací podetz en aquestz dos eximplis veure com aquestz retornamentz de diccions, son posatz rehonablement, ço es, per demostrar clara​ment l'afecció del parlant e per conformar las sentencials paraulas en aquestz dos eximplis posadas.

Mas 1'eximpli de nugació demunt dita, ço es, de inutil repetició o retornament de dicció es aquest qui·s seguex:

                    Nugació

Us belhs cavalhs cavalhs corria 

L'altrier fortment per esta via. 94

      O axí

Vos senhers etz etz tan iratz 

Que de res nous donatz bos gratz.

       O axí

Guilhems Guilhems es fort sobriers 

E Guirautz Guirautz trop parliers.

Encara podetz veure e clarament compendre la ja dita inutil repetició de diccions, la qual repetició o retornament es apelhat nugació, segons que dit he, car neguna afecció rehonabla ne confirmació aquests retor​namens de diccions no demostren, ans los ditz retornamens o repetició de diccions son posatz inpropiament e sens fructificació alguna, que en sentencia ne en escriptura no fan ne denotan ; per que aytal nugació, ço es, inutil repetició o retornament de diccions es viciosa.

Mas los afectuosos e confirmatoris eximplis demunt, ans d'aquesta nugació posats, e tots lurs semblans, son per aquesta figura episeuzis sostengutz.

f. I28v    E sapiatz que semblant manera de dictar ab afecció o confirmació retornant o repetint una o moltas diccions en un bordó o en molts de una cobla sens tot migá, se pot proseguir en tota la cobla, o en part de aquelha, och e en totas coblas de un matex dictat o en alguna d'a​quelhas sens reprehensió alguna. Item més, sapiats que si tot un dic​-

93.
El primer ejemplo como cobla afectuoza, ANGLADE, Flors, vv. 2624 sigs. ; GAT.​ARN., I, pág. 292; ANGLADE, Leys, II, pág. 149. Como ejemplo de epizeusis, GAT.-ARN., III, pág. 170 y ms. San Cugat fol. 116 ponen sólo los cuatro primeros versos. Bastante variado, ms. Montserrat cap. CXVI.

94. GAT.-ARN., III, pág. 170, y ms. San Cugat fol. 1166, aluden a ANGLADE, Flors, v. 5596. No se encuentran los dos restantes ejemplos.

tat es continuat de semblant retornament o repetició de diccions, que la derrera cobla se pot veriar d'aytals retornamens a fer, e açó per tal que la concluzió del dictat ne sia milhor, car milhs diu hom ço que hom vol dir sens estreta manera, que no fa forçadament en una sola manera. E sobra açó vejats en las Flors lo capitol ja alhegat CXVIII, aprés tentost del derrer bordó de cobla afectuosa, los tretze bordons sens migá qui aprés li venen, car aquí·s conclou tota la sentencia d'a​quest prezent capitolet ací posat.

    97.    DE PARONOMAZIA FIGURA. — P a r o n o m a z i a  es con en un bordó son posadas duas diccions o mes, semblans o quax semblans de so, en lo començament o en la fi d'aquelhas, tolta o ajustada una o moltas letras, o una silhaba en cascuna d'aquelhas diccions, las quals peró diccions, per aquelh lur tolhiment o ajustament de letra o de si​lhaba, roman cascuna ab divers significat. E 1'eximpli d'açó es aquest qui·s seguex, lo qual es escrit en las Flors sohen alhegadas, en lo ca​pitol CCXIX, en lo tractat de agnominació color, per aquesta manera:

Corta yest cortz de tota cortesia, 

Car de cortes descortes fas tot dia. Manten maten prenden am desmasura Perden penden sohen ses fort fatxura, Donan tal dan, dampnan et absolven, En tan ques fan paubres li ric manen,  

A son gran greug de si matex s apleja,

Qui longamen cortz vostre cors corteja.95

En aquesta cobla podetz veure moltas diccions semblans o quax sem​blans de so, qui per tolhiment o ajustament de letra o de silhaba en cap o en fi de dicció, cascuna roman varia de significat. E be que aquesta manera de dictar haja gran conformitat ab los dos vicis de​munt ditz, ço son, replicació e rim fexuch, ço es, ab replicació con moltas diccions comencen per una matexa letra o per una matexa si​lhaba, e ab rim fexuch con moltas diccions son semblans o quax sem​blans en la fi, per açó no es reputat a vici, pus que per la manera de​munt dita sia posat ne·s puxa aplicar propiament ab la desús dita figura p a r o n o m a s i a.

f. 129
       Aytanpoch no es reputat a vici, si tot un dictat o una cobla o mes d'un dictat es continuat o son continuats per la forma desús dita, ço es, ab diccions semblans o quax semblans de so en començament o en fi de aquelhas. Ne es un vici si las ditas diccions son asetiadas en los bordons per dret compás, ço es, que en un bordó haja tantas de las 

95. Tienen la variante: Menten, meten... en el tercer verso, GAT.-ARN., III, pág. 170; ANGLADE, Leys, II, pág. 130, y Flors, vv. 5615-5622. En ms. San Cugat fol. 116b, los últimos vv. : Dessi meteys totz a son dan fe pleya — Qui longament vostre conec corteya.

ditas diccions com en altre. Ne aytenpoch es vici, si de las ditas dic​cions ha en uns bordons e no en altres.

98.  DE AGNOMINACIÓ COLOR. — Rethorica estrená aquesta figura paranomazia d'una belha flor, la color de la qual es nomenada a g n o​m i n a c i ó,  la qual par que sia de duas naturas. E la primera, per no alongar escriptura, es sens més e sens menys aytal com la natura de la dita figura paranomazia. E la segona natura d'aquesta color es con diversas cases son posatz per una sola cosa o per moltas, ço es, per lo cas nominatiu primer, e aprés per genitiu, e aprés per datiu e, per conseguent, tots los altres cases axí con se venen, cascú per lur grau. E 1'eximpli de una sola cosa es trobat en las Flors ja demunt alhegadas, en lo capitol CCXIX, en lo tractat d'aquesta color agnomi​nació, per esta seguent manera:

Dieus es senhors de tota re ................
Nominatiu

De Dieu la virtutz nos sosté ................         Genitiu

A Dieu lauzor donatz e gloria ..............         Datiu

Dieu pregatz quens done victoria ........       Acusatiu             Cases

Dieus senhors, garde nos de mal ........       Vocatiu

Dieu ajudan tug serem sal ..................       Ablatiu

E 1'eximpli de moltas cosas es trobat en las ja ditas Flors, en lo loch e capitol ara pus prop alhegat, en la eximplificació de una sola cosa, per esta manera:

L'emperadors es belhs e gays ...........  Nominatiu

Del noble rey sia·l palays .................  Genitiu

Al compte donaretz Savoya ..............  Datiu

Lo duch rezebretz ab gran joya ........  Acusatiu       Cases96

Marques, parlatz cortezament..........   Vocatiu

Lo senescal del rey prezent..............   Ablatiu

E veu·s ací exemplificada la natura d'aquesta color de rethorica apelhada
a g n o m i n a c i ó.

  99.   DE  CECIONOMATHON  FIGURA. — C e c i o n o m a t h o n es multiplicació de diccions dissemblans o d'oracions quax una matexa cosa significans. E 1'eximpli de moltas diccions dissemblans quax una matexa significació havent, es trobat en las Flors alhegadas en lo ca​pitol CCXIX, ço es, en lo tractat d'aquesta figura, per aquesta manera:

Per greu temps mal, fer e salvatge,

Aspre, dur, ni per gran auratge

De ventz, de neus ni de grans frega

No suy tan atenys ni destregs

96. ANGLADE, Flors, v. 5631 sigs. ; GAT.-ARN., III, pág. 172; ms. San Cugat fol. 116c. Averçó añade por su cuenta, en tinta roja, la determinación de los casos, qie los demás autores no nombran.

Qu'yeu mon cor non haya baudós,

Alegre mot, gay e joyos,

Can de mi donchs la captenença

Cosir e la belha parvença. 97

Ací podetz veure quax un matex significat posat sotz multiplicació de diccions dissemblans, quan aquelhas diccions: greu, mal, fer, sal​vatge, aspre e dur, totas quax signifiquen brusquesa o brofaguesa del temps del qual parlam ço es, del fret, de l'oratge, del vent e de la neu. E aquesta es la una significació posada sots dissemblans diccions. E l'altra quax significació es posada sotz duas solas diccions dissem​blans, las quals son atenys e destregs, e car aquestas duas diccions, si be la una no es aytal com l'altra, quax l'enteniment es tot un. Aprés hic ha altra quax significació sotz aytenbé dissemblans diccions, las quals son baudós, alegre, gay e joiós. E derrerament hic ha altre quax signi​ficat posat sotz duas dissemblans diccions, las quals son captenença e parvença, qui una matexa cosa quax significan. E veu·s ací esposta tota aquesta cobla posada sotz multiplicació de dissemblaus diccions ab quax uns mateys significats.

Mas 1'eximpli d'oracions dissemblans quax una matexa cosa signi​ficans es scrita en las ja ditas Flors, en los capitol e loch ací pus pres alhegatz, ço es, aprés aquesta eximplificaeió prop dita, per la manera que veuretz

f.I30
Fals juzieu, vos peces grieumen, 

E falhis trop malvadament 

Frau consentis e malvestat,

Et fes mot gran iniquitat

Can Dyeu nostre Senhor liurés

A mort et en la crotz levés. 98

Ací podetz veure que aquestas oracions han quax un matex signi​ficat, car pecar greument e falhir malvadament, consentir malvestat e fer iniquitat, quax tot es una matexa cosa, ço es, cometre pecat. E aquesta manera no-s fa sinó per mostrar major afecció en las paraulas que hom diu. Hoch e sofer-se aquesta manera con hom fa rimas prin​cipals de diversas diccions un matex significat havent, axí com son sufren e pacien, sufrença e parvença, e axí de altras diccions semblans, car per aquesta figura las diccions se poden diversificar, pus que-l en​teniment de aquelhas romanga un matex o quax, axí com amistat, amor e benvolença, qui son diccions diversificades en scriptura e en pronunciació, peró lur enteniment es quax un matex ; e bé quens po​gués asignar alguna diferencia en lo seny de aquestas demunt ditas diccions, o a lurs semblans, pus lo comú seny se mostre quax un ma​tex, sofre-se per la natura de aquesta figura c e c i o n o m a t h o n.

100.DE PARANOMEON FIGURA. - P a r a n o m e o n es comença​ment per una matexa letra de moltas diccions posadas sens tot migá. E 1'eximpli d'açó es trobat en las flors alhegadas, en lo capitol CCXIX, en lo tractat d'aquesta prezent figura p a r a n o m e o n, per esta ma​nera seguent:

Clarament canta clara.99

.*f.130v

E, si be gordatz, aquesta manera de dictat ha gran conformitat ab lo vici de replicació, ço es, con moltas diccions començans per una matexa letra son posadas sens tot migá. Peró, pus lo dictador con​tinuo la manera de aquest començament de diccions per una matexa letra per totz los bordons de la cobla on començatz los haurá, e per conseguent totas las * altras coblas a la primera consecutivas, si peró mes de una cobla hi haurá, fer e sustenir se pot sens haver pahor del dit vici de replicació, car pus semblant replicació de letra sia conti​nuada per dret compás en totz los bordons de una cobla, si sola es, e en totz los bordons de totas las coblas de un matex dictat si mes de una n'hi ha, sustenir se pot per la natura de aquesta figura
p a r a​ n o m e o n, la qual vol continuació de diccions sens tot migá comen​çaus per una matexa letra.

101.
DE OMOYTHOTON FIGURA. - O m o p t o t o n es una tal fi​gura que vol moltas o diversas diccions, de qual que part se vulha sien de oració, exceptat del verb, sotz una terminació filial de silhaba cons tituidas. E 1'eximpli d'açó es aquest: lauzans, plorans, gemeguans, rizens, jauzens, luzens, e axí de moltes d'altras diccions semmblans a aquestas. 100

l02.
DE SIMILITER CADENS COLOR. - Rethorica estrená aquesta fi​gura omoptoton de una polida flor, la color de la qual es nomenada s i m i 1 i t e r cadens, qui vol dir semblant cahent, qui,,si be la gor​dats e finament divisits son nom, vol dir acordança o consonança de diccions de las parts d'oració. Peró la natura d'aquesta color de re​thorica es tota foraviada de la natura del verb, la qual esquiva en tota sa propia manera e no-y vol conformitat en res.

98. ANGLADE, Flors, vv. 5665-5670; GAT.-ARN., III, pág. 174, y ms. San Cugat fol. 116c, con algunas variantes ligeras.

99. ANGI,ADE, Flors, v. 5640 siga. GAT.-ARN, y ms. San Cugat loc. cit. remiten al capítulo de replicación.

     100. ANGLADE, Flors. v. 5683 sigo. Similiter cadens, desde 5686. GAT-ARN., III, pág. 176, brevemente: acordança o consonança de doas o de motas dictiós cazuals o d'autra part d'oratió, exceptat lo verb. Ms. San Cugat fol. 116d.

 Peró en las sobreditas figura e color, ix a travers moltas de vega​das lo verinós vici apelhat rim fexuch ab sas deceptorias especias, qui son moltas, de las quals se deu gordar tot dictador ; lo qual vici es notat en las Flors del gay saber ja alhegadas, en lo capitol CXCIII, e en lo Compendi, en los capitols XII, XIII, XIV, XV e XVI.101
E de la sobredita figura e color es tractat fort breu en las Flors ja alhegadas en lo capitol CCXXI

* f.131            103. DE OMOTOELEUTON FIGURA. - *O m o t h o e 1 e u t o n es una figura qui es en 

altra manera apelada o m o 1 e u t o n, qui vol de sa propia natura diccions verbals e no de naguna altra part d'o​ració, e vol-las totas que sian termenans per un matex so en duas o en mes silhabas. Peró aquestes diccions poden e deuen eser de di​verses verbs. E 1'eximpli es aquest: amable, honorable, vertible, hor​rible, e axí de molts d'altres, de la qual figura es feta menció en las Flors del gay saber, en lo capítol CCXXI 102 e en cel matex capitol de la color prop seguent.

     104- - DE SIMILITER DEZINENS COLOR. - E estrenada fo la sobre​dita figura per rethorica de una color apelada s i m i 1 i t e r d e​ s i n e n s, la qual color vol totas finals acordans en duas o en mes silhabas de verbals diccions. E son eximpli es aquest que's seguex retench, reprench, e axí de molts d'altres. Peró gara de rim fexuch, segons que desús es estat dit, en la precedent figura omoptoton. E d'aquesta color de rethorica tracten las Flors del saber gay, en lo ca​pitol CCXXI.

      E aquestas duas figuras pus prop posadas e las colors atribuidas per concomitancia a aquestas, per tal com son fort conformativas ab totas maneras de rims, exceptats estramps e disoluts, trenquats e si​lhabicats, son sostengudas e haudas per bonas, tota veguada guardat que rim fexuch no-y faça mal. E d'açó parlen las Flors del gay saber en lo,capitol pus prop alheguat CCXXI.

     105.
DE POLIPTETON FIGURA. - P o 1 i p t e t o n
es una figura la qual pot eser sostenguda con es posada scientment, segons que dien las Flors en lo capitol CCXXI
 tractant de aquesta figura, en lo qual trac​tat se mostra la dita figura eser faxugua a nostra prezent sciencia, si peró la dita figura no mostra en si excitació evident, o afecció, o con​firmació de blasme o de dol o de gaug o de laor ; peró sostenir se pot con es posada scientment. Aquesta figura es tal qui posa un matex mot per diverses cases no continuats arreu, per manera de cases arreu continuatz, axí com genitiu aprés nominatiu, e detiu aprés genitiu e axí dels altres ; ans deu hom posar lo mot ja dit on la figura cau, adés en cas nominatiu, e puys en datiu o no, e puys en ablatiu o no, e 131v puys en genitiu o no, e puys en acusatiu o no; * que no cal de força posar arreu los cases segóns que las parts de gramatica los posen per orde, car aquesta figura de sa propia natura deu posar los cases, no arreu axí com jahen, ço es, que la dicció que posará, per posat, adés en cas nominatiu, adés en ablatiu, adés en datiu, adés en acusatiu, adés en genitiu o axí co-s vulha ab que na sien arreu posats, per tal com aquesta figura vol cases diversses e no continuatz. E açó mos​tren las Flors en lo començament del capitol prop alhegat qui diu

Polipteton diverssamen

Per divers cas torna sohen

Un matex mot, e qui nos vol

En son proces orde no col, etc. 103
101. En ANGLADE, Flors, el rim fexuc corresponde a cap. CXCVI, v. 4796 sigo. Compendi, ma. B.U. fol. 5. ms. B.C. fol. 95d.


102.
ANGLADE, Flors, vv. 5689 sigs. ; GAT.-ARN., III, pág. 176; ms. San Cugat fol. 116d. Los tres libros, como Averçó, tratan a continuación del color similiter desinens o igualdad de desinencias verbales.

103. ANGLADE, Flors, vv. 5701 sigs

Peró per aquela oració del mig del terç bordó ací allegat, qui diu e qui no-s vol, parria que qui-s vol pot posar los dits cases arreu ; mas valrria mes al meu semblant que-ls dits cases sien posats diversament, ço es, per divers orde, segons que podets veure en aquest exemple:

Riqueza mantas vetz semena
los mals que paubreyra refrena. 

Donchs, per gran ajust de riqueza 

Hom no pot conquerir nobleza, 

Si donchs cellh a cuy es plevida 

Am virtut riqueza no guida. 

Donchs a riqueza met denan 

Virtut e non faras ton dan,

Car de riqueza no valrras

Si virtutz les meza detras.104

Ací pot hom veure que aquesta dicció riqueza es posada moltas vega​das per diverses cases, aquells diversament posats en orde, ço es, que no tenen aquell orde en aquest loch, que gramatica ha ordonats, car ací ha nominatiu la on diu Riqueza mantas vetz semena. Aprés hi ha ge​nitiu la on diu ajust de riqueza, aprés salta e jaquex lo datiu e pren l'acusatiu la on diu am virtut riqueza no guida, puys torna al datiu la on diu donchs a riqueza, puys ve al ablatiu la on diu car de rique​za. E ací podets veure la diversitat que aquesta figura te en lo posa​ment del orde dels cases.

f.132

E aquesta es la primera manera d'aquesta figura.

Encara se fa aquesta figura en aquesta altra manera, ço es:

Bem par totz homs avols e fals

Qui vol ajustar mal a mals. 105

En aquestas diccions qui dien mal a mals es aquesta figura p o 1 i p​t e t o n,
posant peró las ditas diccions mal a mals en cases diverses.


 Encaras pot fer aquesta figura posant en diversitat de cases aques​tas diccions seguents ; ço es, plantz es sobre plantz, dolors es sobre dolors, car si aquestas diccions eren posadas en un matex cas, seria aquí una color de rethorica apelhada conduplicació, de la qual ja de​munt es stat tractat, axí com far devem plant sobre plant, o haver devem dolor sobre dolor.

.

104. ANGLADA, Flors, vv. 5715-5724; GAT.-ARN., III, pág. 176. En ms. San Cugat fol. 117a falta el cuarto verso.

    105. ANGLADA, Flors, vv. 5727-5728; GAT.-ARN., III, pág. 178; ms. San Cugat, fol. 117a

106.
TRADUCCIÓ COLOR. - Aquesta figura polipteton fou estrena da per rethorica d'una color apelada t r a d u c c i ó, la qual tos​temps se fa ab motz equivochs, segons que-s seguex:

Aquelh me par de bona fe 

Que freu ni luny barat no fe. 

O axí

Midons plazens m'es e cara 

Per q-yeu 1'estau caracara, 106

ulh a ulh, ma per ina, faç a faq, bech a bec, e axí dels altres sem​blans ; peró en tot entés posat diversitat de cases e no uns mateys.

Diferencia ha entre la figura polipteton e la color
t r a d u c c i ó e agnominació

color, car agnominació color seguex los cases per orde, axí com venen, posant primer lo nominatiu e aprés genitiu, e aprés datiu e aprés acusatiu, e aprés vocatiu, e aprés ablatiu. 
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Mas polip​toton figura ni t r a d u c c i ó color no seguexen los cases per arde, ans volen diverssitat de cases, segons que dit es estat. Altra dife​rencia s'hi pot assignar; ço es, que agnominació color ha loch deter​menat cert, ço es, los començaments dels bordons; mas poliptoton ne t r a d u c c i ó no han cert loch determenat, per tal com axí be se poden fer * en començament, en migania com en fi, exceptats, peró, los equivochs, qui son en fi de bordó; be que a volentat del dictador poden estar en qual part se vulla del bordó.

Encara ha diferencia entre aquestas polipteton e t r a d u c c i ó ab una figura apelhada apiseuzis, de la qual ja demunt es feta men​ció, car epizeuzis retorna una matexa dicció ses migá e ses variament de cases ; e polipteton e t r a d u c c i ó retornen una matexa dicció en diverser cases, e no solament sens migá, ans ho fan moltas de ve​gadas e ab migá cascuna vegada. Encara han diferencia polipteton e t r a d u c c i ó
ab la color apellada conduplicació, de la qual ja de​munt he feta menció, car conduplicació no guarda diversitat de ca ses, e aquestas polipteton e t r a d u c c i ó guarden tostemps diver​sitat de cases. Encara han diferencia ab complexió color, per tal com complexió ha cert loch determenat, ço es, lo començament e la fi dels bordons, e.aquestas no han determinació certa de loch. E complexió, qui retorna un matex mot sens variar los cases, e aquestas, segons que-s estat dit, ha[n] a fer de força variació de cases. E aquesta ma​texa diferencia han ab la color apelhada conversió.

107.
DE IRINOS FIGURA. - I r i n o s es una figura per la qual es entés o concebut loch tret de sentencia o de construcció suspensiva, la qual no pot eser entesa entró que la oració de aquelha sentencia fa plana panza. E per tal que aquesta pauza plana sia entesa, sapiatz que en tota perfeta oració ha obs tres pauzas, ço es, pauza suspensiva, panza plana e panza final. E com aquesta figura faça tan larga la suspensiva pauza, que con passa de dotze bordons no's pot be sostenir per aquesta art de trobar, per tal com per la largueza de aquella sus​pensió de paliza, l'enteniment de l'hom sospés no pot entendre la vera sentencia de aquell eser propi ; per lo qual aquellas largues paraulas en suspensiva manera son posadas per molt que art de construcció hi entervengua, entró que plana pauza hi sia posada ; mas con plana pauza hi es atrobada, la qual sia, peró, posada abans de dotze bordons* complits, o en dotze, e ab aytant es sustenguda. E si mes de dotze bordons passava que plana pauza no·y entervengués, no-s poria ne-s deu sustenir. E veus exemple de la manera de aquesta figura Irinos:
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.

106. En ANGLADE, Flors, vv. 5737-5740, se insertan los versos sin interrupción; los demás autores insertan la fórmula o en ayssi. GAT: ARN., III, pág. 178; ms. San Cugat fol. 117b.

Vostra beutatz, dona valeos e pros,

Don us cayrelhs damor ve que transfora

 Los fis aymans subtilment et acora, 

Tant es plazens, et am belhas fayços,

 Am cor homil e franc e de bon ayre,

Que be lauzor, lunys horas non pot retrayre, 

Ha tot mon cor assitiat e pres,

Per que si us play, valhe-m vostra merces. 107
Veure podetz que totas aquestas paraulas de aquesta cobla son sus​pensivas e en sentencia e en construcció, entró que el seté bordó es complit, en lo qual fina la pauza suspensiva e ha compliment la plana pauza ; e lo derer bordó es la vera fi de la pauza final, en la qual ha tot acabament e perfecció tota la oració posada en la dita cobla. E si axí com aquesta pauza suspensiva te sis bordons en los quals sen​tencia completa no-s pot compendre tenia mes de dotze bordons, dich que no-s poria sustenir en aquesta art; per que deu-se gordar cascú de fer semblans panzas o manera de suspensiva sentencia o construc​ció, per tal que aquesta manera figurativa no puxa eser atrobada per​duda per cobpa de mal actor qui tolgués que tal figura sustenir nos pogués per impropietat longua de plana pauza massa prolixa, pus per la curteza de la plana pauza, la impropietat del fet o acte suspensiu es sustengut per la propietat de la figurativa manera.

108.
DE POLISSINTETON FIGURA. - P o 1 i s i n t e t o n
es figura la qual no es als sinó ligament de oracions, mes avant de duas, ab aquesta copulativa conjuncció et. O-s pot dir que aquesta figura es oració ligada per moltas conjunccions. O-s pot dir que aquesta figura propiament fa aplech o ajustament de moltes oracions, que sien mes de duas, ligadas peró per copulativas conjunccions. E 1'eximpli es aquest:
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 Dyeus salve lo Rey e defenda,

 Et auga sos prechs et entenda.

 E'1 gar de mal, e'1 do victoria, 

 E'1 meta dins la sua gloria. 108

    109.DE DIALITON FIGURA. - D i a 1 i t o n
es una figura, la qual se pot nomenar en altra manera, ço es, a s s i n t e t h o n. E fa-s aquesta figura con moltas diccions o moltas oracions, mes avant de duas, son posadas puntadament sens tota conjuncció. E aquesta figura es de tot contraria a la figura polisinteton, per tal com polisinteton es oració ligada per moltas conjunccions, e d i a 1 i t o n es oració o diccions construida o construidas sens alguna o algunas conjunccions. E 1'eximpli es aquest:

Cantatz, alagratz-vos en Deu ; 

Benezits, lauzatz lo nom seu.

107. ANGLADE, Flors, vv. 5755-5762; GAT.-ARN., III, pág. 180; en ms. San Cugat fol. 117b falta el verso sexto.

     108.
ANGLADE, Flors, vv. 4141-4144 y 5767-5770. GAT.-ARN., III, pág. 182, var. : Et ama sos precz... ; ms. San Cugat fol. 117c; Et aula sos precs...

Altra natura ha aquesta figura d i a 1 i t o n, ço es, con una oració hom divisex en mes de duas, peró sens tota conjuncció, e cascuna dic​ció pot eser puntada en molt nominitiu ajectiu, e aprés en molt abla​tiu, los quals nominitius ajectius, e los ablatius axí matex, cascú per si, poden eser puntats, segons que aquest eximpli ho demostra:

Dyeus tots verays, misericordiós, 

Sans, dretxuriers, benignes, gloriós, 

Ab cor homil, suzau, franch de bon ayre,

La carn, lo mon, l'enemich fals, tritxayre 

Vencech del tot, resteurant lo dempnatge 

Quera donatz al humanal linatge. 109

     110.
DE ARTICLE COLOR. - Rethorica estraná aquesta figura 110d'una color apelada a r t i c 1 e, la qual se fa per aquella manera que-s fa dialiton. E article es una manera de punt leyal apellat c o m a, del qual es feta ,menció en las Flors, en los capitols CCXXIVe LXXVIII.111.  Peró en aquesta natura de parlar no-s deu fer sobres, las quals sobres de parlar remet en la carta antecedent on se tracte de la figura irinos.
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      111.
DE SINTETRON FIGURA. - * S i n t e t h o n
es una figura, la qual vol que duas oracions sien ajustadas o plegadas en una. E 1'eximpli es aquest:

Si Dyeu me vol donar govern 

No duptará neon cor ifern

O axí

Si'1 Rey visita son regnat, 

Mant home seran delhiurat. 112

Ací podetz veure en aquests dos eximplis, que en lo primer dels dos bordons primers, en cascú son duas oracions ajustadas en una, car en lo primer es la oració primera en la donació del govern, e la segona es en no haver dupte de ifern ; peró ne la primera ne la segona oracions per si no son perfetas ; mas ajustadas una ab altra, son en un ajusta​ment perfet duas oracions imperfetas conjunyidas, e en aquest ajus​tament perfet es aquesta figura s i n t e t h o n. E en lo segon exim​pli idem..

112.   DE ANTITETON FIGURA. - A n t i t e t o n
es una figura la qual se fa per diverssitat de clauzulas posadas contrariament las unas ab las altras o contra las altras, ço es, unas contra altras. E fa-s aquesta manera de figura per tolrre, per vençre, per abaxar e per confondre la una per diverssitat de la altra, la qual diverssitat contrariés la una ab la altra. E 1'eximpli es aquest

Tant sab Alexandres de guerra

Que del mon conqueria la terra

109. GAT.-ARN. y ms. San Cugat loc. cit. ANGLADE, Flors, para el primer ejemplo, vv. 5777-78; para el segundo, 5786-91. El último de estos versos confunde los dos ter​minales del TORCIMANY en esta forma: Venquet salvan tot l'umanal linatge, no por error, pues le acompaña el pareado Articles  fay lo dreg viatge.

110. En el texto, erróneamente, aquesta flor.

111. No hallamos mención en el cap. LXXVIII de las Flors, sino sólo en el CCXXIV que empieza en el v. 5798. Ms. San Cugat fol. 117d.

112. En ANGLADE, Flors, sólo el primer ejemplo, vv. 5813-14. En GAT.-ARN., III, pág. 184, y ms. San Cugat fol. 117d, los dos ejemplos reunidos.

ara venen las contrarietats:

Car elh encaussec avereza

Am largatat ez ab franqueza,

Als arditz volentiers donava,

E dels nualhos no curava,

Los mals els argulhos baysec,

Los bos els homils exausec. 113

113. - DE CONTRARI COLOR. - Aquest eximpli seguent es posat per breu concluzió afermant o neguant ço que vol dir ; pero rethorica es​trená aquesta figura de una color apelada c o n t r a r i. E es c o n t r a r i,
con hom en breu concluzió prova o aferma ço que diu, per contrarietat o per la diversitat de la altra, segons que·s seguex:
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*Am si matex qui no s'avé, 

amb altre ¿co s'avendra be?

 Qui.ls secrets syeus vol revelar.

 Los antres ¿co poyra celar?

Qui no pot a se pro tener,

 Als altres ¿ co poyra valer?

 Qui ses poder es argulhós,

 Humils ¿ co será poderós?

 Qui tostemps mentis als amichs, 

¿Co dirá ver als enemichs ? 114

E no-s deu menys parar semblant manera de parlar, car prou es bona e fort covinent a la propietat de la figura anthiteton, per aquesta co​lor apelhada contrari.

Pero alcuns actors han posat que aquesta figura se fa per autra manera, ço es, con las derreras diccions responen a las primeras, se​gons que-s seguex:

Davids, pamsos, Jubs isamens

Foro sans, fortz e paciens.115
Ací-s pot veure que las diversas diccions responen a las primeras ; peró de aquell verb plural foro, fa hom singular e diu f o, ço es:

Davids fo santz

Samsos fo fortz

Jobs isamens fo paciens

113.
Así en GAT: ARN., III, pág. 184; pero en el mismo autor, 1, pág. 294; ANGLADE, Leys, II, pág. 151; ms. San Cugat fol. 118a, y ANGLADE, Flors, v. 2688 siga., los dos ejemplos reunidos formando una cobla contrarioza. Variantes: Los Pros els ardits avan​sava - E dels novallós no curava - Als humils dava senyoria - E.Is ergullós al has metia.

114. En ANGLADE, Flors, v. 5825 siga., faltan los dos últimos versos que en GAT.-ARN. y ms. San Cugat, loc. cit., están intercalados después de los dos pareados primeros.      

115. GAT.-ARN. y
 +ns. San Cugat, loc. cit., ponen estos versos como ejemplo de otra manera de antiteton.
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� ANGLADE, Flors, vv. 4555-4568. Excepto los dos últimos, citados por GAT: ARN., III, pág. 42, ms. San Cugat fot. 103e. ANGLADE, Leys, I, pág. 30: Si Thapinosis se acsregla - Per bayshar massa.


� ANGLADE, Flors, vv. 4569-4582. Variante : A Jesrot te companch coman,	que se lee también en GAT.-ARN., que cita 4569-4576; pero ms. San Cugat fot. 1034, como Averçó. ANGLADE, Leys, I, pág. 30 - Cachosintheton es trop dura - Per ques enposta.





� ANGLADE, Flors, vv. 4583-4607. Muy extensamente, GAT.-ARN., III pág. 44, ms. San Cugat fol. 104d. Averçó trató ya en II-5ª, 18.


� ANGLADE, Flors, vv. 4608-4623; GAT.-ARN., III, pág. 46; ms. San Cugat fol. 104c.   


� ANGLADE, Flors, vv. 4624-4637. No siguen la ejemplificación, GAT.-ARN., III, pag. 50, ms. San Cugat fol. 104c. Anteriormente, en TORCIMANY II-6ª .-, 27.


� ANGLADE, Flors, vv. 4638-4643; GAT.-ARN., III, pág. 50; ms. San Cugat fol. 104c. Anteriormente, en TORCIMANY II-6.ª, 17.


� ANGLADE, Flors, � HYPERLINK http://vv.4644-4647.GAT.-ARN.y ��vv. 4644-4647. GAT.-ARN, III, pág.50;ms. y�. San Cugat, loc. cit. Anterior�mente, en TORCIMANY II -6ª,17.


� De metacisme, ANGLADE, Flors, � HYPERLINK http://vv.4648-4653.GAT.-ARN.y ��vv. 4648-4653. GAT.-ARN. y� ms. San Cugat,loc . cit. ANGLADE, Leys, II, pág. 38. Anteriormente, en TORCIMANY II-6.a, '24.


� ANGLADE, Flors, vv. 4654-4661; GAT.-ARN., III, pág. 50; ms. San Cugat fol. 104d, muy extensamente. Averçó no trata de esta manera de cacosinteton después del me�tacismo.


� ANGLADE, Flors, vv. 4641-4683. GAT.-ARN.,	III,	pág.	52,	habla de replicación general, plana, moltiplicada y rigoroza. Ms. San Cugat fol. 105a, muy extensamente De la cauza perque Replicació es vici. Compendi, ms. B.U. fol. 1, ms: B.C. fol. 33C. TORCIMANY, anteriormente en II-6.a, 2.


� ANGLADE, Flors, vv. 4718-4735. GAT: ARN., III, pág. 58, muy extenso, seguido de las excepciones. Ms. San Cugat fol. 106b, al v. 4734 añade : E si motz non es mas sillabas - Per so non yesch la mala saba - Per dictat antic a cascú - Assats appar açó comú. Averçó, que desde II-6.a, 2, habla largamente de replicación, de sus mane�ras y excepciones, no dedica a quax replicació más que unas líneas después de la tercera manera. No se encuentra en el Compendi.


� ANGLADE, Flors, vv. 4736-4789. GAT.-ARN., III, pág. 68, en su larga exposición cita algunos pareados diferentes. En ms. San Cugat fol. 106c faltan algunos versos, y añade: Trop soy pres e sosmés - si no.m secorr mercés. Compendi, ms. B.U. fol. 5, � HYPERLINK http://ms.B.C.fol.35d.En ��ms. B.U. fol. 35d. En� TORCIMANY, anteriormente, II-6.a, 14.


� ANGLADE, Flors, vv. 4790-4821. Para las variaciones en los demás autores, véase TORCIMANY II-6.ª, 19.


� Véase anteriormente II-6.ª, 5, donde ya se ha advertido que las Flors y otros libros tratan cuatro maneras de cacosinteton en un mismo capítulo. Ms. San Cugat fol. 108a, añade y cambia versos: Encaras havem mot dornat - Retornant un mot en dictat... - En tornat pauza de bordó - Degús dictayres no s'arrenda - Si donx no vol qu'om la reprenda.


� Véase II-6.ª, 7, Compendi, ma. B.U. fol. 4, � HYPERLINK http://ms.B.C.fol.35a.Las ��ms. B.C. fol. 35a. Las� mismas indi�caciones valen para pauza tornada, II-6.ª, 10, y bordó tornat, II-6.ª, 12.


� ANGLADE, Flors, vv. 4855-4865; GAT.-ARN., III, pág. 106; MS. San Cugat fol. 108d; ANGLADE, Leys, I, pág. 80: AmpUbolia porta banda - Mot perilhoza - La sua paraula doptoza...


� ANGLADE, Flors, vv. 4857-58: Coma cell q'ab mi s'es dinats - Mal pro li fassa, n'es anats. GAT.-ARN., III, pág. 106, y ms. San Cugat fol. 108d, como TORCIMANY, en cuatro versos. Var.: Pres d'una plassa.


� Como está citado, este hexámetro es incorrecto. En el Doctrinal, cap. XII de la edición de M. GERALD y J. LuscHNER, que seguimos, se lee : loquelae... rursus earum - Quamlibet in species proprias distinguere debes. Se trata de las figuras de scema, tropus y methaplasmus.


� ESte largo capítulo, primero de la quinta partida en ANGLADE, Flors, empieza en el verso 3921 : Tres Reys atrobam mals e fiers - El trop sobranc{ers e divers. Escribin:os con mayúsculas sólo los vicios y figuras personificados. GAT.-ARN. relata esta ficción poética en t. III, pág. 18.





� Es difícil establecer los límites de este capítulo en ANGLADE, Flors. La des�cripción de los hijos de los tres matrimonios empieza en el v. 4055; pero los desacuer�dos entre maridos y mujeres se mencionan desde v. 4289. GAT.-ARN., III, desde pa�gina 140 ; ms. San Cugat desde fol. 112.








� ANGLADE, Flors, desde v. 5265. El título está equivocado, pues pone Soloecismes en vez de barbarismes, error que repite en el v. 5269. Los ejemplos, modificados o aña�didos, concuerdan con los de GAT.-ARN., III, pág. 142, y na. San Cugat fot. 113a. Lo mismo puede decirse de las figuras restantes. Vid. ANGLADE, Leys, I, pág. 25; III, pág. 104, En TORCIMANY a partir de este titulo, delante de cada uno de los siguientes hay una nota marginal que advierte figura o color, según el contenido.





� En el manuscrito el ejemplo está escrito al revés: Deus te salve, per Deus te sal.





